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BLUESCOPE’S TERMS AND CONDITIONS:  SECTION C 

 

BlueScope and the Customer (the “Parties”) agree that BlueScope will 

supply the Goods and perform the Services as set out in the Scope of 

Work (the “Work”) on and subject to these terms and conditions. These 

terms and conditions supersede all previous agreements and 

arrangements between the Parties in relation to the Project and, except 

for terms agreed in writing and nominated as special conditions to this 

Agreement, no other terms or conditions (regardless of when or in what 

form they are communicated) will have any force or effect between the 

Parties and are excluded in their entirety.  All capitalised terms have the 

meaning given to them in Sections A, B or C of this Agreement. 

 

ข้อก ำหนดและเง่ือนไข ของบลูสโคป: ส่วน ค 

 
บลูสโคปและลูกคา้ (“คู่สัญญำ”) ตกลงว่า บลูสโคปจะจดัหาสินคา้และให้บริการดงัท่ีระบุในขอบเขต
ของงาน (“งำน”) ในและตามขอ้ก าหนดและเง่ือนไข ขอ้ก าหนดและเง่ือนไขดงักล่าวจะยกเลิกขอ้ความ
ตกลงและการตกลงใดๆ ก่อนหน้าน้ีระหว่างคู่สัญญาท่ีเก่ียวขอ้งกบัโครงการ และเวน้แต่ขอ้ก าหนดท่ี
ตกลงไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษรและมีการเสนอให้เป็นเง่ือนไขพิเศษของสัญญาฉบับน้ี ขอ้ก าหนดหรือ
เง่ือนไขอื่นใด (โดยไม่ค านึงว่าจัดท าเมื่อใดหรือในรูปแบบใด) จะไม่มีผลบังคบัหรือมีผลระหว่าง
คู่สัญญา และไม่รวมเป็นสัญญาทั้งหมด  ให้ค าศพัท์ท่ีมีการท าค าจ ากดัความไวม้ีความหมายดงัท่ีให้ไว้
ในส่วน ก  ข  หรือ  ค ในสัญญาฉบบัน้ี 
 

1. Scope of Work: BlueScope will commence the Work on the Date 

for Commencement and will complete the Work in accordance with the 

relevant Milestone Dates, by the Date for Completion, as may be 

adjusted in accordance with this Agreement or as otherwise agreed 

between the Parties in writing. 

 

1. ขอบเขตของงำน: บลูสโคปจะเร่ิมงานในวนัท่ีเร่ิมตน้ท างาน [Date for Commencement] และจะ
ท างานจนแลว้เสร็จตามวนัครบก าหนดหลกั [Milestone Date] ท่ีเก่ียวขอ้ง หรือภายในวนัท่ีท างานแล้ว
เสร็จ [Date for Completion] ดังท่ีอาจได้รับการแก้ไขตามสัญญาฉบับน้ี หรือคู่สัญญาอาจตกลงเป็น
ประการอื่นใดเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
 

2. Price: Subject to Clause 3, the Price will be fixed and firm for all 

Work performed by the relevant Milestone Date(s), subject only to 

reasonable adjustments: (a) as a result of Variations; (b) as a result of 

extensions of time; and (c) as otherwise set out in this Agreement. 

 

2. รำคำ:  ภายใตข้อ้ 3 ราคาจะก าหนดและยืนส าหรับงานทั้งหมดท่ีจดัท าภายในวนัครบก าหนดหลกั 
[Milestone Date(s)] ต่างๆ ท่ีเก่ียวข้อง โดยมีการแก้ไขตามสมควรเท่านั้น: (ก) อันเน่ืองมาจากการ
เปลี่ยนแปลง [Variations] (ข) อนัเน่ืองมาจากการขยายเวลาและ (ค) ดงัท่ีระบุไวเ้ป็นประการอื่นใดใน
สัญญาฉบบัน้ี 
 

3. Price Rise and Fall: If, for any reason other than BlueScope’s 

breach of this Agreement or Force Majeure, fabrication of the Goods 

(“Fabrication Work”) is not complete by the date nominated in the 

Scope of Work or, if no date is nominated, within 120 (one hundred and 

twenty) days of the date of the Proposal, then BlueScope may adjust 

the Price in respect of the Work yet to be performed (the "Price 

Adjustment").  The Price Adjustment will be in the same proportion as 

any increase or decrease in the cost of the steel required to complete 

the Fabrication Work ("Steel Costs”). BlueScope must advise the 

Customer in writing of a Price Adjustment prior to the next date for 

payment and will only apply a Price Adjustment to amounts yet to be 

paid under this Agreement.  BlueScope will not make any Price 

Adjustment if Steel Costs have moved by less than 3% from the date of 

the Proposal and (subject to any obligations of confidentiality) will 

produce such evidence as reasonably required by the Customer to 

evidence such a movement in the Steel Costs. 

 

3. กำรขึ้นรำคำและกำรลดรำคำ: เวน้แต่ในกรณีอื่นท่ีไม่ใช่การผิดสัญญาของบลูสโคป หรือ เหตุ
สุดวิสัย หากงานประกอบ ผลิต ข้ึนรูปสินคา้ [fabrication of Goods] ("งำนประกอบ ผลิต ขึ้นรูปโครง
เหล็ก [Fabrication Work]") ไม่แลว้เสร็จภายในวนัท่ีก าหนดไวใ้นขอบเขตของงาน หรือไม่แลว้เสร็จ
ภายใน 120 (หน่ึงร้อยย่ีสิบ) วนันับจากวนัท่ีในขอ้เสนอ บลูสโคปอาจปรับราคาในส่วนของงานท่ียงั
มิได้จัดท า  ("กำรปรับรำคำ [Price Adjustment]") การปรับราคาจะเป็นไปตามสัดส่วนค่าเหล็กท่ี
เพิ่มข้ึนหรือลดลงทั้งหมดท่ีจ าเป็นในการท างานประกอบ ผลิต ข้ึนรูปโครงเหล็กให้แล้วเสร็จ ("ค่ำ
เหล็ก [Steel Costs]”) บลูสโคปจะแจง้ให้ลูกคา้ทราบการปรับราคาเป็นลายลกัษณ์อกัษรก่อนวนัช าระ
เงินถดัไป และจะปรับเปลี่ยนราคาไดเ้ฉพาะกบัจ านวนเงินท่ียงัไม่ไดช้ าระตามสัญญาเท่านั้น บลูสโคป
จะไม่ท าการปรับราคา หากค่าเหล็กเปลี่ยนแปลงน้อยกว่า 3% นับจากวนัท่ีในขอ้เสนอและ (ภายใตข้อ้
ผูกพนัว่าดว้ยการรักษาความลับ) จะจดัท าหลกัฐานตามท่ีลูกคา้ร้องขอตามสมควรเพื่อเป็นหลักฐาน
แสดงการเปลี่ยนแปลงของค่าเหล็ก 
 

4. Payment: The Customer agrees that it will pay BlueScope: 

 

(1) the Advance Payment (if any specified); 
(2) in full, in accordance with the Payment Terms, without deduction or 

set-off; and 
(3) unless otherwise agreed by the Parties, a late charge of 1.25% per 

month on all amounts outstanding for no less than 30 days from 
the due date for payment. 

 
 

If at any time the Customer does not pay BlueScope in accordance with 

the Payment Terms, becomes insolvent, enters into receivership or is in 

BlueScope’s reasonable opinion unlikely to be able to pay its debts as 

and when they fall due, all amounts then due under this Agreement will 

become immediately due and payable and all future Progress Payments 

will be due and payable before the relevant portion of the Work is 

commenced. BlueScope may remove Goods delivered to the Site and 

suspend its performance of the Work until such time as any outstanding 

invoices are paid and all relevant Milestone Dates and the Date for 

Completion will be extended to allow for any resulting delay. 

 

4. กำรช ำระเงิน: ลูกคา้ตกลงท่ีจะช าระเงินให้กบับลูสโคป: 
 
(1) เงินค่าสินคา้ล่วงหนา้(ตามที่ก าหนดไว)้ 
(2) เต็มจ านวน ตามขอ้ก าหนดการช าระเงิน [Payment Terms] โดยไม่มีการหักลดหรือหักลบกลบ

หน้ี และ 
(3) เวน้แต่คู่สัญญาจะตกลงเป็นอื่น ค่าธรรมเนียมส าหรับความล่าช้าในอัตรา  1.25% ต่อเดือนของ

จ านวนเงินทั้งหมดท่ีคา้งช าระไม่นอ้ยกว่า 30 วนั  
 
หากในเวลาใดๆ ลูกคา้ไม่ช าระเงินให้บลูสโคปตามเง่ือนไขการช าระเงิน หรือ ตกเป็นบุคคลลม้ละลาย 
หรือ ถูกพิทกัษท์รัพย ์หรือ ตามความเห็นของบลูสโคป ลูกคา้ดูเหมือนจะไม่สามารถช าระหน้ีในขณะท่ี
และเมื่อครบก าหนด จ านวนเงินทั้งหมดท่ีครบก าหนดช าระตามสัญญาฉบบัน้ีจะครบก าหนดและพึง
ช าระทนัที และการช าระเงินตามความคืบหนา้ของงาน [Progress Payments] ในอนาคตทั้งปวงจะครบ
ก าหนดและพึงช าระก่อนส่วนของงานท่ีเก่ียวขอ้งจะเร่ิมจดัท า บลูสโคปอาจโยกยา้ยสินคา้ท่ีส่งมอบไว้
ออกจากสถานท่ีก่อสร้างและยุติการท างานชัว่คราวจนกว่าใบเรียกเก็บหน้ีท่ีคงคา้งทั้งหมดไดรั้บช าระ 
และวนัครบก าหนดหลกั และวนัท่ีท างานแลว้เสร็จจะไดรั้บการขยายออกไปเพื่อให้สอดคลอ้งกับผล
ของความล่าชา้นั้น 
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5. Payment Guarantee: If specified in Section B, the Customer will 

provide a Payment Guarantee in favour of BlueScope, as security for 

BlueScope’s completion of the Work.  The Payment Guarantee will be 

in the amount set out in Section B, in a form acceptable to BlueScope 

and will not expire before BlueScope’s receipt of full and final payment 

of the Price. 

 

5. กำรค ้ำประกันกำรช ำระเงิน: หากระบุในส่วน ข ลูกคา้จะค ้าประกนัการช าระเงินให้กบับลูสโค
ปเพื่อรับประกนัว่าบลูสโคปจะจดัท างานจนแลว้เสร็จ การค ้าประกนัการช าระเงินจะเป็นจ านวนดังท่ี
ระบุในส่วน ข ในรูปแบบท่ีบลูสโคปยอมรับและจะไม่หมดอายุก่อน บลูสโคปได้รับช าระเงินงวด
สุดทา้ย 
 

6. Advance Payment Bond: If specified in Section B, BlueScope will 

provide an Advance Payment Bond in favour of the Customer as 

security for the Advance Payment. The Advance Payment Bond will be 

in the form provided by BlueScope in the amount set out in Section B 

and will expire on the date inserted in the Certificate of Completion or, 

where Installation is not included, seven (7) days after the Goods, or 

such part thereof as agreed by the Parties, are delivered to the Site. 

 

6. กำรค ้ำประกันเงินมัดจ ำ: หากระบุในส่วน ข บลูสโคปจะจดัหาการค ้าประกนัในส่วนของเงินมดั
จ าให้แก่ลูกคา้ เพื่อเป็นหลกัประกนัส าหรับการจ่ายเงินมดัจ า การค ้าประกนัเงินมดัจ าจะอยู่ในรูปแบบท่ี
ก าหนดโดยบลูสโคปและมีจ านวนตามท่ีระบุไวใ้นส่วน ข การค ้าประกันจะส้ินสุดในวนัท่ีระบุตาม
หนังสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ [Certificate of Completion] หรือเจ็ด (7) วนั นับจากวนัท่ีสินคา้ได้
ถูกจดัส่งไปยงัสถานท่ีก่อสร้าง หรือเมื่อไดม้ีการด าเนินการตามท่ีคู่สัญญาตกลงกนัแลว้เสร็จ ในกรณีท่ี
ไม่มีการติดตั้งเขา้มาเก่ียวขอ้ง  

7. Performance Bond: If specified in Section B and Installation is 

included, BlueScope will provide a Performance Bond in favour of the 

Customer as security for the carrying out and completion of the Work by 

BlueScope. The Performance Bond will be in the amount set out in 

Section B and in a form provided by BlueScope. The Performance Bond 

will be reduced by 50% (fifty per cent) from the date inserted in the 

Certificate of Completion and will expire at the end of Defect Liability 

Period. 

 

7. กำรค ำ้ประกันกำรปฎิบัติตำมสัญญำ: หากระบุในส่วน ข และมีการติดตั้งรวมอยูด่ว้ย บลูสโคปจะ
จดัให้มีการค ้าประกนัการปฎิบติัตามสัญญาเพื่อรับประกนัว่าบลูสโคปจะจดัท างานจนแลว้เสร็จ การค ้า
ประกันการปฎิบัติตามสัญญาจะเป็นจ านวนดังท่ีระบุไว้ในส่วน ข และจะอยู่ในรูปแบบท่ีก าหนด
โดยบลูสโคป มูลค่าการค ้าประกนัการปฎิบติัตามสัญญาจะลดลงร้อยละห้าสิบ (50) นับจากวนัท่ีระบุ
ตามหนงัสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ [Certificate of Completion] และจะส้ินสุดเมื่อส้ินสุดระยะเวลา
การรับผิดเพื่อความช ารุดบกพร่อง [Defect Liability Period]. 

8. Taxes: Unless otherwise provided in Section B, the Price is 

exclusive of all taxes, duties, value added taxes, import and withholding 

taxes, or any other taxes (“Taxes”). All Taxes payable in connection 

with the Work under this Agreement (with the exception of Taxes on the 

profit of BlueScope and / or income of its employees) will be paid by the 

Customer in addition to the Price.  BlueScope will include all information 

on its invoice which may be required to enable the Customer to claim 

any available tax benefit or credit in respect of its payment. 

 

8. ภำษี: เวน้แต่ว่าก าหนดไวเ้ป็นประการอื่นใดในส่วน ข ราคาจะไม่รวมภาษี อากร ภาษีมูลค่าเพิ่ม 
ภาษีน าเขา้ และภาษีหัก ณ ท่ีจ่าย หรือภาษีอื่นใดทั้งหมด (“ภำษี”) ภาษีทั้งหมดท่ีพึงช าระท่ีเก่ียวขอ้งกบั
งานตามสัญญาฉบบัน้ี (เวน้แต่ภาษีท่ีเรียกเก็บจากก าไรของบลูสโคปและ / หรือรายไดข้องลูกจา้งของ 
บลูสโคป) จะพึงช าระโดยลูกคา้เพิ่มเติมจากราคา บลูสโคปจะรวมขอ้มูลทั้งหมดในใบเรียกเก็บเงินท่ี
อาจจ าเป็นเพื่อให้ลูกคา้เคลมประโยชน์ทางภาษีหรือเครดิตท่ีอาจมีเก่ียวกบัการช าระเงินนั้น 

9. Variations: Where any change in any aspect of the Work is required 

(except any change required due to the default of BlueScope), including 

but not limited to the design, specifications, detailing, materials, 

Milestone Dates, Date for Completion or Installation requirements (a 

“Variation”), BlueScope may adjust the Price in accordance with an 

agreed schedule of rates or, if there is no schedule of rates, by an 

amount which reasonably reflects any increased or decreased costs, 

plus a reasonable margin, in performing that Variation (including in 

respect of any Work which needs to be demolished, re-performed or re-

supplied), and the Customer will grant BlueScope an extension of time 

to the relevant Milestone Dates and/or Date for Completion, equal to the 

number of days delay incurred as a result of that Variation. If any 

Variation is likely to increase or decrease the Price by more than 5% or 

delay any Milestone Date and/or Date for Completion by more than 10 

(ten) days or, in BlueScope’s opinion, is otherwise likely to have a 

significant impact on the Work or Price, BlueScope will notify the 

Customer accordingly before commencing the Variation and will only be 

obliged to undertake the Variation if both Parties agree adjustments to 

the Price and Date for Completion. 

 

9. กำรเปลี่ยนแปลง [Variations]: หากลูกคา้จ าเป็นตอ้งท าการแกไ้ขส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบังาน(ยกเวน้ 
การเปลี่ยนใดๆ อนัเน่ืองมาจากความผิดของบลูสโคป) รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงการออกแบบ คุณสมบติั 
(specifications) รายละเอียด วสัดุ วนัครบก าหนดหลกั [Milestone Dates] ต่างๆ วนัท่ีท างานแลว้เสร็จ 
หรือขอ้ก าหนดการติดตั้ง (“กำรเปลี่ยนแปลง”) บลูสโคปอาจแกไ้ขราคาตามตารางราคาท่ีตกลงกนัไว้
ก่อนหน้า หรือ ถ้าไม่มีตารางราคาดังกล่าวเป็นจ านวนท่ีสะท้อนค่าใช้จ่ายท่ีเพิ่มข้ึนหรือลดลงตาม
สมควร โดยคิดรวมส่วนต่างระหว่างราคาทุนและราคาขาย (margin) ตามสมควร ในการท างานท่ี
เปลี่ยนแปลง (รวมถึงงานใดๆท่ีจ าตอ้งร้ือถอนท าลาย จดัท าใหม่ หรือจดัหาใหม่) และลูกคา้จะขยาย
ระยะเวลาส าหรับวนัครบก าหนดหลัก [Milestone Dates] ต่างๆและ/หรือวนัท่ีท างานแล้วเสร็จ [Date 
for Completion] ท่ีเก่ียวขอ้งออกไปให้กบับลูสโคป โดยเท่ากบัจ านวนวนัท่ีล่าชา้ออกไปอนัเน่ืองมาจาก
การเปลี่ยนแปลงดงักล่าว  หากการเปลี่ยนแปลงใดๆ มีแนวโนม้จะท าให้ราคาเพิ่มข้ึนหรือลดลงมากกว่า 
5% หรือเลื่อนวนัครบก าหนดหลัก [Milestone Date] ใดๆและ/หรือวันท่ีท างานแล้วเสร็จ [Date for 
Completion] ออกไปมากกว่า 10 วนั บลูสโคปจะแจ้งให้ลูกคา้รับทราบก่อนเร่ิมท าการเปลี่ยนแปลง 
และผูกพนัท่ีจะท าการเปลี่ยนแปลงเมื่อคู่สัญญาทั้งสองตกลงปรับเปลี่ยนราคาและวนัท่ีท างานแลว้เสร็จ 

10. Customer Information:  The Customer will provide all information 

necessary to enable BlueScope to carry out and complete the Work in 

accordance with the Agreement, including without limitation accurate 

specifications, designs and drawings and information on Site conditions 

(“Customer Information”).  The Customer warrants that BlueScope 

may rely on and is not required to check any Customer Information and 

use of or reliance on Customer Information will not infringe any 

Intellectual Property Rights as defined under Clause 26. Any change to 

the Work which is necessary to overcome conditions which could not 

10. ข้อมูลของลูกค้ำ:  ลูกคา้จะจดัหาขอ้มูลทั้งหมดท่ีจ าเป็นซ่ึงจะช่วยให้บลูสโคปสามารถด าเนินการ
และท างานให้แลว้เสร็จตามสัญญา รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง คุณสมบติั (specifications) การออกแบบ
และการเขียนแบบ ท่ีถูกต้อง ข้อมูลสภาพสถานท่ีก่อสร้าง (“ข้อมูลของลูกค้ำ”) ลูกค้ารับประกัน
ว่าบลูสโคปสามารถอาศัยหรือไม่จ าเป็นต้องตรวจสอบข้อมูลใดๆจากลูกค้าและสามารถใช้หรือ
ไวว้างใจไดใ้นขอ้มูลของลูกคา้ว่าจะไม่มีการละเมิดทรัพยสิ์นทางปัญญาตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นขอ้ 26. การ
แกไ้ขงานใดๆซ่ึงจ าเป็นเพื่อแกไ้ขสภาพใดๆท่ีตามสภาพทัว่ไปแลว้มิอาจคาดการณ์ไดล้่วงหนา้จะถือว่า
เป็นการเปลี่ยนแปลงและความตามขอ้ 9 จะใชบ้งัคบั 
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reasonably have been anticipated on the basis of the Customer 

Information will be deemed to be a Variation and Clause 9 will apply. 

 

11. Design: The Customer will review and approve any design, 

drawings, specifications or other design work (“Design Work”) provided 

by BlueScope within 14 (fourteen) days of receiving the Design Work. 

BlueScope will be entitled to rely on the Customer’s review or approval 

and any information provided to BlueScope as a result of the Customer’s 

review or approval. 

 

11. กำรออกแบบ: ลูกคา้จะตรวจสอบและให้ความเห็นชอบในการออกแบบ การเขียนแบบ คุณสมบติั 
หรืองานออกแบบอื่นๆ ("งำนออกแบบ") ท่ีบลูสโคปเสนอให้ภายใน 14 (สิบส่ี) วนัจากวนัท่ีไดรั้บงาน
ออกแบบ บลูสโคปสามารถยึดถือเอาการตรวจสอบ การให้ความเห็นชอบ และข้อมูลใดๆ ท่ีเสนอ
โดยบลูสโคปว่าเป็นผลของการตรวจสอบและการให้ความเห็นชอบของลูกคา้ 

12. Delivery:  

A) Where BlueScope is obliged to deliver the Goods to Site, the 
Customer will ensure that the Site is ready for delivery of the Goods in 
accordance with the relevant Milestone Dates and any other scheduling 
information provided by BlueScope. The Customer will ensure that 
BlueScope has safe access to the Site, suitable materials handling 
equipment to enable delivery and, where Installation is included, a safe 
and secure area on the Site to store the Goods. Unless otherwise 
agreed, BlueScope will not deliver the Goods unless the Customer's 
Representative is present.  If BlueScope discovers that the Site is not 
ready for delivery of the Goods as set out above, the Customer’s 
Representative is not present or the Customer otherwise notifies 
BlueScope that it will not take delivery of the Goods at the Site by the 
relevant Milestone Date, BlueScope: 
 
(1) may charge to the Customer any additional costs it incurs in 

transporting and storing the Goods until delivery is made; 
(2) will be entitled to an extension of time to the relevant Milestone 

Dates and/or Date for Completion equal to the number of days 
delay suffered as a result of the delay in delivery; 

(3) will not be responsible for defects or deterioration in the primer or 
finish coat of paint that may be caused by weather conditions;  

(4) will not be required to hold the Goods for the Customer for more 
than 90 days from the relevant Milestone Date or be responsible 
for the Goods in any way after that date; and 

(5) is entitled to invoice all amounts payable under this Agreement on 
the original Milestone Dates, regardless of any delayed delivery 
and resulting delay to the performance of the Work. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
B) The Customer will inspect the Goods within seven (7) days of the 
date of delivery and will notify BlueScope within 24 (twenty-four) hours 
of inspection of any defect, shortage of or omission in the Goods which 
is reasonably discoverable upon thorough visual inspection, failing 
which the Customer will be deemed to have accepted the Goods as 
being in accordance with the requirements of this Agreement.  No defect 
or claim in respect of any part of the Goods will entitle the Customer to 
reject delivery of any other part of the Goods. 
 

C) All equipment provided by BlueScope for the carrying out and 

completion of the Work will be and will remain the property of BlueScope 

and all payments by the Customer in respect of such equipment will be 

deemed to be rental charges in respect of their use, unless otherwise 

agreed by the Parties. BlueScope’s equipment must not be used by the 

Customer without BlueScope’s written authority. 

 

12. กำรส่งมอบ:  
ก) ในกรณีท่ีบลูสโคปผูกพันท่ีจะส่งมอบสินค้ายงัสถานท่ีก่อสร้าง ลูกค้าจะด าเนินการให้มั่นใจว่า
สถานท่ีก่อสร้างพร้อมส าหรับการจัดส่งสินค้าตามวนัครบก าหนดหลัก [Milestone Dates] ต่างๆ ท่ี
เก่ียวขอ้งและขอ้มูลก าหนดการอื่นใดท่ีบลูสโคปจดัหา ลูกคา้จะจดัการให้มัน่ใจว่าบลูสโคปสามารถเขา้
สถานท่ีก่อสร้างไดอ้ย่างปลอดภยั มีอุปกรณ์ส าหรับจัดการวสัดุท่ีเหมาะสมเพื่อให้สามารถท าการส่ง
มอบ และในกรณีท่ีงานรวมการติดตั้ง จดัหาสถานท่ีซ่ึงปลอดภยัและมัน่ใจไดใ้นสถานท่ีก่อสร้างเพื่อ
จดัเก็บสินคา้  เวน้แต่ตกลงไวเ้ป็นประการอื่นใด บลูสโคปจะไม่ส่งมอบสินคา้เวน้แต่ว่าตัวแทนของ
ลูกคา้เขา้ร่วมการส่งมอบ หากบลูสโคปพบว่าสถานท่ีก่อสร้างไม่พร้อมส าหรับการส่งมอบสินคา้ดงัท่ี
ระบุขา้งตน้ ตวัแทนของลูกคา้ไม่เขา้ร่วมการส่งมอบ หรือลูกคา้แจง้บลูสโคปว่าลูกคา้ไม่สามารถรับ
มอบสินคา้ท่ีสถานท่ีก่อสร้างภายในวนัครบก าหนดหลกั [Milestone Dates] ท่ีเก่ียวขอ้งดว้ยเหตุอื่นใด 
บลูสโคป: 
 
(1) อาจเรียกเก็บค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมจากลูกค้าท่ีบลูสโคปประสบในการขนส่งและจัดเก็บสินค้า 

จนกระทัง่ท าการส่งมอบ; 
(2) มีสิทธิขยายเวลาของวนัครบก าหนดหลัก [Milestone Dates] ต่างๆท่ีเก่ียวข้อง และ/หรือ วนัท่ี

ท างานแลว้เสร็จ [Date for Completion] ออกไป เท่ากบัจ านวนวนัท่ีล่าช้าอันเน่ืองมาจากความ
ล่าชา้ในการส่งมอบ; 

(3) จะไม่รับผิดชอบต่อความช ารุดบกพร่องหรือความเส่ือมเสียของสีรองพื้น (primer) หรือสีชั้น
สุดทา้ย (finish coat of paint) ซ่ึงอาจเป็นผลมาจากสภาพอากาศ;  

(4) ไม่จ าเป็นตอ้งถือครองสินคา้ให้กบัลูกคา้เป็นเวลานานกว่า  [90] วนันับจากวนัครบก าหนดหลกั 
[Milestone Dates] ต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งหรือรับผิดชอบต่อสินคา้ไม่ว่าในทางใดภายหลงัวนัดงักล่าว; 
และ 

(5) มีสิทธิเรียกเก็บจ านวนเงินทั้งหมดท่ีพึงช าระตามสัญญาฉบับน้ีในวันครบก าหนดหลักเดิม 
[original Milestone Dates] โดยไม่ค านึงว่าการส่งมอบล่าช้า และส่งผลให้การท างานล่าช้า
ออกไป 

 
ข) ลูกคา้จะตรวจสอบสินคา้ภายใน 7 (เจ็ด) วนันบัจากการส่งมอบและแจง้ให้บลูสโคปทราบภายใน 24 
(ย่ีสิบส่ี) ชั่วโมงนับจากการตรวจสอบถึงสินค้าท่ีช ารุดบกพร่อง ไม่ครบถ้วนหรือขาดสินค้าเท่าท่ี
สามารถตรวจสอบไดต้ามสมควรดว้ยตาเปล่า การท่ีลูกคา้มิไดแ้จง้บลูสโคปจะถือว่าลูกคา้ไดย้อมรับว่า
สินคา้ตรงตามขอ้ก าหนดในสัญญาฉบบัน้ี ความช ารุดบกพร่องหรือการเรียกร้อง (claim) เก่ียวกบัสินคา้
ส่วนใด จะไม่เป็นการให้สิทธิลูกคา้ท่ีจะปฏิเสธไม่รับมอบสินคา้ส่วนอื่น 
 
ค) อุปกรณ์ใดๆ ท่ีบลูสโคปเป็นฝ่ายจดัหาเพื่อด าเนินงานและเพื่อท างานให้แลว้เสร็จเป็นและจะคงเป็น
ทรัพยสิ์นของบลูสโคป และการช าระเงินใดๆ โดยลูกคา้เก่ียวกบัอุปกรณ์ให้ถือเป็นการช าระค่าเช่าเพื่อ
การใช้อุปกรณ์เหล่านั้น เวน้แต่คู่สัญญาจะมีขอ้ตกลงเป็นอื่น ห้ามมิให้ลูกคา้ใช้อุปกรณ์ของบลูสโคป
โดยมิไดรั้บความยินยอมจากบลูสโคปเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
 

13. Delay: If BlueScope’s performance of the Work is suspended in 

accordance with this Agreement or delayed for any reason other than 

BlueScope’s breach of this Agreement or by Force Majeure, BlueScope 

will be entitled to an extension of time to the relevant Milestone Dates 

and/or Date for Completion equal to the number of days of delay and 

the Customer will reimburse BlueScope for all additional costs it 

reasonably incurs as a result of such delay (excluding additional costs 

incurred as a result of a Force Majeure delay), including additional 

13. ควำมล่ำช้ำ: หากการท างานของบลูสโคปถูกระงบัชัว่คราวตามสัญญาฉบบัน้ี หรือล่าชา้ออกไปอนั
เน่ืองมาจากเหตุอื่นใดท่ีมิใช่ความผิดของบลูสโคปหรือเหตุสุดวิสัย บลูสโคปจะมีสิทธิขยายเวลาของ
วนัครบก าหนดหลัก [Milestone Dates] ต่างๆ ท่ีเก่ียวข้อง และ/หรือวนัท่ีท างานแล้วเสร็จ [Date for 
Completion] ออกไปเท่ากบัจ านวนวนัท่ีล่าชา้นั้น และลูกคา้จะชดใชค่้าใช้จ่ายเพิ่มเติมตามควรทั้งหมด
ท่ีเกิดข้ึนแก่บลูสโคปอนัเป็นผลมาจากความล่าช้าดังกล่าว(ไม่รวมถึงค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมท่ีเกิดข้ึนจาก
ความล่าช้าเพราะเหตุสุดวิสัย)  รวมถึง ค่าขนส่งและค่าจดัเก็บเพิ่มเติมท่ีเกิดข้ึนตามขอ้ 12ก อน่ึง สิทธิ
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transportation and storage costs incurred under Clause 12A. 

BlueScope’s entitlement to an extension of time or additional costs will 

not apply to delay caused by the negligent act, omission or default of 

BlueScope.  

 

ของ บลูสโคปท่ีจะขยายเวลาหรือค่าใช้จ่ายเพิ่มเติมจะไม่ใช้บงัคบักบักรณีความล่าช้าอนัเน่ือง มาจาก
การกระท าโดยประมาท การการละเวน้การกระท าใดๆ หรือการผิดสัญญาของบลูสโคป 
 

14. Liquidated Damages: If Installation is included and BlueScope fails 

to complete the Work by the Date for Completion (as adjusted in 

accordance with Clause 13 or otherwise under this Agreement), 

BlueScope will pay the Customer liquidated damages at a rate of 0.1% 

of the Price per day of delay after the Date for Completion, up to the 

earliest of: the date inserted in the Certificate of Completion, the date 

the Agreement is cancelled or the date the Customer takes over or 

begins to use all of or any part of the Work, up to a maximum aggregate 

amount of 5% of the Price (“Liquidated Damages”).  If an extension of 

time is granted after BlueScope has paid Liquidated Damages, the 

Customer will immediately reimburse BlueScope for the Liquidated 

Damages paid for the number of days of that extension. The Parties 

agree that Liquidated Damages are the Customer’s sole and exclusive 

remedy for any delay caused by BlueScope. 

 

14. ค่ำเสียหำยที่ก ำหนดไว้ล่วงหน้ำ  [Liquidated Damages]: หากการติดตั้งรวมเป็นส่วนหน่ึงของ
งาน และบลูสโคปไม่สามารถท างานแล้วเสร็จภายในวนัท่ีท างานแล้วเสร็จ [Date for Completion] 
(ดังท่ีมีการปรับตามข้อ 13 หรือประการอื่นใดภายใต้สัญญาฉบับน้ี) บลูสโคปจะจ่ายค่าเสียหายท่ี
ก าหนดไวล้่วงหน้าให้กับลูกค้าในอัตรา  0.1% ของราคาต่อวนัท่ีล่าช้า นับจากวนัท่ีท างานแล้วเสร็จ 
[Date for Completion] ถึงวนัท่ีระบุในหนังสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ [Certificate of Completion] 
สัญญาถูกบอกเลิก หรือลูกคา้เขา้ท างานแทน หรือเร่ิมใช้งานไม่ว่าส่วนใดส่วนหน่ึงหรือทั้งหมดของ
งาน วนัใดวนัหน่ึงท่ีเกิดก่อน โดยเป็นจ านวนรวมสูงสุดเท่ากบั 5% ของราคา (“ค่ำเสียหำยที่ก ำหนดไว้
ล่วงหน้ำ”)  หากต่อมามีการขยายเวลาหลงัจากท่ีบลูสโคปไดช้ าระค่าเสียหายท่ีก าหนดไวล้่วงหน้าไป
แลว้ ลูกคา้จะชดใชค้่าเสียหายท่ีก าหนดไวล้่วงหนา้ท่ีช าระไปแลว้คืนให้บลูสโคปตามจ านวนวนัท่ีขยาย
ออกไปทนัที  คู่สัญญาตกลงว่า ให้ค่าเสียหายท่ีก าหนดไวล้่วงหนา้เป็นการเยียวยาความเสียหายแต่เพียง
ประการเดียวแก่แก่ลูกคา้ส าหรับความล่าชา้ท่ีบลูสโคปเป็นผูก้่อ 
 

15. Risk and Title: 

A) BlueScope will retain sole legal title in the Goods and/or the Work (as 

applicable) and have a lien over them until all amounts due under the 

Agreement are received in full by BlueScope, at which time, title in the 

Goods will pass to the Customer. 

 

B) Where Installation is not included, all risk in and responsibility for the 
Goods will transfer to the Customer in accordance with the Delivery 
Terms specified in Section B.   

 
C) Where Installation is included, all risk in and responsibility for the 

Goods and the Work will pass to the Customer on the earlier of the date 

inserted in the Certificate of Completion or the time that the Customer 

takes over or begins to use all or any part of the Work. 

 

15. ควำมเส่ียงภัยและกรรมสิทธิ์: 
ก) บลูสโคปยงัคงมีกรรมสิทธ์ิทางกฎหมายแต่เพียงผูเ้ดียวในสินคา้และ/หรืองาน (ตามท่ีมี) และมีสิทธิ
ยึดหน่วงในสินค้าและ/หรืองานจนกว่าบลูสโคปจะได้รับเงินท่ีครบก าหนดตามสัญญาทั้งหมดโดย
ครบถว้น ณ เวลาดงักล่าว กรรมสิทธ์ิในสินคา้จึงจะตกเป็นของลูกคา้ 
 
ข) หากงานไม่รวมการติดตั้ง ความเส่ียงภยัทั้งหมดในและความรับผิดชอบต่อสินคา้จะโอนให้กบัลูกคา้
ตามขอ้ก าหนดว่าดว้ยการส่งมอบท่ีระบุในส่วน ข   
 
ค) หากงานรวมการติดตั้ง ความเส่ียงภยัทั้งหมดในและความรับผิดชอบต่อสินคา้และงานจะตกเป็นของ
ลูกคา้ในวนัท่ีระบุในหนังสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ [Certificate of Completion] หรือเวลาท่ีลูกคา้
รับมอบหรือเร่ิมใชง้านทั้งหมดหรือบางส่วน วนัใดวนัหน่ึงท่ีถึงก่อน 
 

16. Cancellation Charges: Either Party may cancel this Agreement at 

any time by giving reasonable notice in writing.  Where this Agreement 

is cancelled for any reason other than BlueScope’s failure to rectify any 

material breach of this Agreement within 30 (thirty) days of a written 

notice from the Customer requiring it to do so, the Customer will 

reimburse BlueScope for all direct costs, losses, damages and 

expenses incurred or committed by BlueScope in connection with the 

Work and/or the Project.  BlueScope will provide such evidence as may 

be reasonably required by the Customer to evidence its claim for these 

amounts. Further, if this Agreement is cancelled for any reason, the 

Customer will give BlueScope complete and safe access to the Site and 

Work for such reasonable period as BlueScope requires (in any case 

not less than one (1) week) to demobilise its personnel, and remove any 

Goods, equipment and other BlueScope property from the Site.  

 

16. ค่ำธรรมเนียมกำรบอกเลิก คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายอาจบอกเลิกสัญญาฉบับน้ีในเวลาใดๆ โดยส่ง
หนังสือบอกกล่าวท่ีมีเหตุผลตามสมควรแก่คู่สัญญาอีกฝ่ายเป็นลายลกัษณ์อักษร หากมีการบอกเลิก
สัญญาฉบับน้ีด้วยเหตุอื่นใด นอกเหนือจากความบกพร่องของบลูสโคปในการแก้ไขการผิดสัญญา
อย่างร้ายแรงภายในสามสิบ (30) วนันับจากไดรั้บการบอกกล่าวเป็นหนังสือจากลูกคา้ให้ด าเนินการ
แกไ้ขดงักล่าว ลูกคา้จะชดใช้ให้กบับลูสโคปส าหรับตน้ทุน ความสูญเสีย ความเสียหาย และค่าใช้จ่าย
โดยตรงท่ีเกิดแก่บลูสโคป หรือท่ีบลูสโคปประสบ หรือให้ค ามัน่ท่ีเก่ียวขอ้งกบังานและ/หรือโครงการ 
บลูสโคปจะจดัหาหลกัฐานดงัท่ีลูกคา้อาจร้องขอตามสมควรเพื่อเป็นประกอบการเรียกร้องเงินจ านวน
ดังกล่าว นอกจากน้ี ในกรณีท่ีสัญญาฉบับน้ีถูกบอกเลิกดว้ยเหตุใดๆ ลูกค้าจะให้ระยะเวลาตามควร
แก่บลูสโคปในการเขา้ถึงสถานท่ีก่อสร้างและงานอย่างปลอดภยัและสมบูรณ์ ตามท่ีบลูสโคปตอ้งการ 
(ในทุกกรณีต้องไม่ต ่ากว่าหน่ึงสัปดาห์) เพื่อน าพนักงานของตน เคลื่อนยา้ยสินค้า อุปกรณ์ หรือ
ทรัพยสิ์นอื่นใดของบลูสโคปออกจากสถานท่ีก่อสร้าง 
 

17. Completion: Where Installation is included, BlueScope will notify 

the Customer’s Representative when it considers that the Work is 

complete. The Parties will inspect the Work together on a mutually 

agreed date occurring no more than seven (7) days after the date of 

BlueScope’s notice. If the Customer’s Representative, acting 

reasonably, is: (a) satisfied that the Work has reached completion, s/he 

will immediately issue a certificate of completion (the “Certificate of 

Completion”) stating when the Work was complete; or (b) is not 

satisfied that the Work has reached completion, s/he will immediately 

notify BlueScope in writing setting out the reasons why s/he considers 

completion has not been achieved and specifying all work required to 

be undertaken by BlueScope to enable the Certificate of Completion to 

be issued. BlueScope will then complete the work promptly before 

issuing a further notice (the "Second Notice").  If having issued the 

17. กำรท ำงำนแล้วเสร็จ : หากงานรวมการติดตั้ ง บลูสโคปจะแจ้งให้ตัวแทนของลูกค้าทราบ
เมื่อบลูสโคปพิจารณาว่างานแลว้เสร็จ คู่สัญญาจะตรวจงานร่วมกนัในวนัท่ีตกลงร่วมกนัซ่ึงไม่เกินกว่า  
7 (เจ็ด) วนัจากวนัท่ีบลูสโคปมีหนังสือแจง้ หากตวัแทนของลูกคา้ ไดก้ระท าการตามสมควรแลว้: (ก) 
พอใจว่างานไดรั้บการจดัท าจนแลว้เสร็จ เขา/เธอ จะออกหนงัสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ (“หนังสือ
รับรองกำรท ำงำนแล้วเสร็จ [Certificate of Completion]”) ระบุว่างานแลว้เสร็จเมื่อใดทนัที หรือ (ข) 
ไม่เป็นท่ีพอใจว่างานไดรั้บการจดัท าจนแลว้เสร็จ เขา/เธอ จะแจง้บลูสโคป เป็นลายลกัษณ์อกัษรทนัที
โดยให้เหตุผลว่าเหตุใด เขา/เธอจึงพิจารณาว่างานยงัไม่แล้วเสร็จ และระบุงานทั้งหมดท่ีบลูสโคป
จ าเป็นตอ้งด าเนินการเพื่อให้ลูกคา้ออกหนังสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ [Certificate of Completion] 
บลูสโคปจะท างานให้แลว้เสร็จทนัทีก่อนออกหนงัสือบอกกล่าวอีกคร้ังหน่ึง ("หนังสือบอกกล่ำวฉบับ
ที่สอง ")  หากภายหลงับลูสโคปออกหนังสือบอกกล่าวฉบบัท่ีสอง ตวัแทนของลูกคา้ยงัคงไม่พอใจว่า
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Second Notice the Customer's Representative is not satisfied that the 

Work has reached completion, then the matter will be deemed to be in 

dispute and BlueScope may refer the matter for resolution under Clause 

28.  

 

งานไดรั้บการจดัท าจนแลว้เสร็จ ถือว่ากรณีเกิดดงักล่าวมีขอ้พิพาท และบลูสโคปอาจย่ืนเร่ืองดงักล่าว
เพื่อหาขอ้ยติุตามขอ้ 28 

18. Defects Liability Period: Where Installation is included, BlueScope 

will repair, rectify and/or replace any defective Work for a period of 12 

(twelve) months from the date inserted in the Certificate of Completion 

(the “Defects Liability Period”).  No Defects Liability Period will apply 

if the Customer cancels this Agreement or takes over the performance 

of the Work or any part thereof prior to the Work reaching completion.  

BlueScope will not be liable for or required to rectify, repair or replace 

any Goods or the results of any Services which have been damaged by 

the Customer or any third party or in respect of which the Customer has 

failed to provide reasonable maintenance or take reasonable care.  The 

Parties agree that save to the extent that such obligation cannot by law 

be excluded under the Laws of Thailand (the "Applicable Law"), 

BlueScope will not have any obligation to repair, replace or re-perform 

any defective Goods or Services after the expiry of the Defects Liability 

Period. 

 

18. ระยะเวลำรับประกันควำมช ำรุดบกพร่อง: ในกรณีท่ีงานรวมการติดตั้ง บลูสโคปจะซ่อมแซม 
แกไ้ข และ/หรือเปลี่ยนงานท่ีช ารุดบกพร่อง เป็นระยะเวลา 12 เดือนนบัจากวนัท่ีในหนังสือรับรองการ
ท างานแล้วเสร็จ [Certificate of Completion] (“ช่วงเวลำรับประกันควำมช ำรุดบกพร่อง”)  ช่วงเวลา
รับประกนัความช ารุดบกพร่องจะไม่ใช้บงัคบั หากลูกคา้บอกเลิกสัญญาฉบับน้ี หรือเขา้ท างานแทน
ก่อนงานแลว้เสร็จไม่ว่าส่วนหน่ึงส่วนใดหรือทั้งหมด บลูสโคปไม่ตอ้งรับผิด หรือไม่ตอ้งแกไ้ข หรือ
เปลี่ยนสินคา้ หรือผลของการให้บริการท่ีไดรั้บความเสียหายจากลูกคา้หรือบุคคลที่สามหรือในส่วนท่ี
ลูกคา้ไม่ไดดู้แลหรือบ ารุงรักษาตามสมควร คู่สัญญาตกลงว่า บลูสโคปไม่ผูกพนัท่ีจะซ่อมแซม เปลี่ยน 
หรือท าสินคา้หรือให้บริการท่ีช ารุดบกพร่องข้ึนใหม่ ภายหลงัช่วงเวลารับประกนัความช ารุดบกพร่อง
ส้ินสุดลง เวน้แต่ในกรณีกฎหมายแห่งประเทศไทย ("กฎหมำยที่ใช้บังคับ") ห้ามมิให้ยกเวน้ขอ้ผูกพนั
ดงักล่าว 

19. Warranties: Save to the extent that BlueScope’s liability cannot be 

excluded under the laws of Thailand (“Applicable Law”), BlueScope 

will not be liable in respect of any defect or deficiency in the Goods or in 

all or any part of the Work other than as specifically set out in this 

Agreement and all other warranties (whether express or implied and 

including without limitation warranties as to fitness for a particular 

purpose or merchantable quality), are excluded. To the extent that the 

Applicable Law prohibits the exclusion of any such warranties, but does 

not prevent BlueScope limiting its liability in respect of them, 

BlueScope’s liability will be limited to the repair, rectification or 

replacement of any defective Goods or Work, at the option of 

BlueScope, for a period of 12 (twelve) months from the date inserted in 

the Certificate of Completion or, where Installation is not included, the 

date the Goods are delivered to the Site.  

 

19. กำรรับประกัน: เวน้แต่ในกรณีกฎหมายท่ีใช้บังคับห้ามมิให้ยกเว้นความรับผิดของบลูสโคป
ภายใตก้ฎหมายไทย (“กฎหมายท่ีใช้บงัคบั”) บลูสโคปจะไม่รับผิดในความช ารุดบกพร่องหรือความ
ขาดตกบกพร่องของสินคา้ หรืองานทั้งหมดหรือบางส่วน นอกเหนือจากท่ีระบุไวเ้ป็นการเฉพาะใน
สัญญาฉบบัน้ี และการรับประกนัอื่นใดทั้งปวง (ไม่ว่าโดยแจง้ชัดหรือโดยปริยาย และรวมถึง แต่ไม่
จ ากดัเฉพาะการรับประกนัความเหมาะสมส าหรับวตัถุประสงคเ์ฉพาะหรือคุณภาพส าหรับการคา้) ทั้งน้ี 
เพียงเท่าท่ีกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งห้ามมิให้ยกเวน้การรับประกนั แต่มิไดห้้ามมิให้บลูสโคปจ ากดัความรับ
ผิดในส่วนของการรับประกนัน้ี ความรับผิดของบลูสโคปจะจ ากดัเพียงการซ่อมแซม การแกไ้ข หรือ
การเปลี่ยนสินคา้หรืองานท่ีช ารุดบกพร่อง ดงัท่ี บลูสโคปเป็นผูก้  าหนด เป็นระยะเวลา 12 (สิบสอง) 
เดือนนบัจากวนัท่ีในหนงัสือรับรองการท างานแลว้เสร็จ [Certificate of Completion]หรือกรณีท่ีไม่รวม
งานติดตั้ง ให้นบัจากวนัท่ีส่งมอบสินคา้แลว้เสร็จ 
 

20. Limitation of Liability:  Notwithstanding any other provision in this 

Agreement, to the fullest extent permitted by the Applicable Law, 

BlueScope will not be liable to the Customer for: (i) any loss or damage 

to the Goods or Work resulting from any act or omission on the part of 

the Customer or any of its employees, other contractors or 

representatives; (ii) any failure by the Customer to comply with the 

Applicable Law; (iii) any indirect or consequential loss or damage 

whatsoever and howsoever arising including but not limited to loss of 

profit, loss of revenue, loss of production, business interruption, loss of 

use, loss of product, loss of business, loss of contracts, or loss of 

investment; or (iv) any claim, action or proceeding by a third party 

against the Customer (or any loss, damages or liability incurred or 

suffered by the Customer as a result of any such claim, action or 

proceeding). Further, the Parties agree that BlueScope’s maximum 

aggregate liability arising out of or in connection with this Agreement, 

the Goods, Services and/or the Work, howsoever arising, is limited to 

an amount equal to the Price.  

 

20. กำรจ ำกัดควำมรับผิด  โดยไม่ค านึงถึงข้อก าหนดอื่นใดในสัญญาฉบับน้ี และโดยเป็นไปตาม
ขอบเขตอนัพึงไดรั้บอนุญาตสูงสุดตามกฎหมายไทยท่ีใช้บงัคบั  (“กฎหมายท่ีใช้บงัคบั”) บลูสโคปจะ
ไม่รับผิดต่อลูกค้าส าหรับ : (1) ความสูญเสียหรือความเสียหายของสินค้าหรืองานท่ีเป็นผลสืบ
เน่ืองมาจากการกระท าหรือการละเวน้ในส่วนของลูกคา้ หรือลูกจา้ง ผูรั้บเหมารายอื่น หรือตวัแทนของ
ลูกคา้ (2) ความบกพร่องของลูกคา้ท่ีจะปฏิบติัตามกฎหมายท่ีใชบ้งัคบั (3) คว าม สูญ เ สี ยห รื อ ความ
เสียหายใด ๆ ของสินคา้หรืองานโดยทางออ้มหรือท่ีเป็นผลสืบเน่ือง ท่ีเกิดข้ึนไม่ว่าดว้ยเหตุใดก็ตาม ซ่ึง
รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง การสูญเสียผลก าไร การสูญเสียรายได้ การสูญเสียการผลิต ธุรกิจหยุดชะงัก 
การสูญเสียการใช้งาน การสูญเสียผลิตภณัฑ์ การสูญเสียธุรกิจ การสูญเสียสัญญา หรือการสูญเสียเงิน
ลงทุน เป็นตน้ หรือ (4) การเรียกร้อง การกระท า หรือการด าเนินคดีใดๆ ท่ีบุคคลท่ีสามด าเนินการต่อ
ลูกคา้ (หรือความสูญเสีย ความเสียหาย หรือความรับผิดใดๆท่ีลูกคา้ประสบหรือไดรั้บ อนัเน่ืองมาจาก
การเรียกร้อง  การกระท า หรือการด าเนินคดีนั้น) นอกจากน้ี คู่สัญญาตกลงว่าความรับผิดรวมสูงสุด 
ของบลูสโคปท่ีเกิดจากหรือเก่ียวขอ้งกบัสัญญาฉบบัน้ี สินคา้ บริการ และ/หรืองาน ไม่ว่าจะเกิดข้ึนโดย
ประการใดก็ตาม จะจ ากดัเพียงจ านวนเท่ากบัราคาตามสัญญาน้ี 
 

21. Installation: 

A) Where Installation is specified as not included, the Customer 
acknowledges that Installation is not included in BlueScope’s Scope of 
Work and that the Customer is and at all times remains fully responsible 
and liable for the proper Installation of the Goods, in a good and 
workmanlike manner and in accordance with all applicable 
specifications, drawings, building codes, laws, regulations, ordinances, 
any Installation guidelines and other requirements. The provision of a 
Site Product Consultant and any guidelines, Installation drawings and 
manuals by BlueScope does not affect the Customer’s responsibility for 
Installation as set out in this clause and the Customer releases 
BlueScope from and indemnifies it in respect of all claims, losses, costs, 

21. กำรติดตั้ง: 
ก) ในกรณีท่ีงานไม่รวมการติดตั้ง ลูกค้ารับทราบว่า การติดตั้งไม่รวมอยู่ในขอบเขตของงานของ 
บลูสโคป และตลอดเวลาลูกค้าจะเป็นผู้รับผิดชอบและรับผิดอย่างเต็มท่ีต่อการติดตั้งสินค้าอย่าง
เหมาะสม ในรูปแบบท่ีดีและมีฝีมือ และสอดคลอ้งกบัคุณสมบัติ แบบร่าง กฎหมายอาคาร กฎหมาย 
ระเบียบ ค าสั่ง ค าแนะน าในการติดตั้งใดๆ และขอ้ก าหนดอื่นใดท่ีเก่ียวขอ้งทั้งหมด ทั้งน้ี เพื่อหลีกเลี่ยง
ขอ้สงสัย ขอ้ก าหนดว่าดว้ยท่ีปรึกษาเก่ียวกับผลิตภณัฑ์ในสถานท่ีก่อสร้าง [Site Product Consultant] 
และค าแนะน า แบบร่างการติดตั้ง และคู่มือใดๆของบลูสโคปจะไม่ส่งผลกระทบต่อความรับผิดชอบ
ของลูกคา้ต่อการติดตั้งดงัท่ีระบุในขอ้น้ี และโดยสัญญาฉบบัน้ี ลูกคา้ปลดเปลื้องบลูสโคปจากจากความ
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damages and expenses the Customer suffers or may suffer arising out 
of or in connection with the Installation of the Goods.  
 

B) Where Installation is included, the Customer acknowledges and 

agrees it is responsible for completing all work necessary to prepare the 

part or parts of the Site where Installation will be performed, including 

providing unobstructed access to such part or parts of the Site and 

ensuring correct placement and completion of all foundations, including 

backfilling and placement of anchor bolts prior to delivery of the Goods 

and Installation, in strict accordance with all relevant drawings, plans, 

manuals and instructions supplied by BlueScope and the Applicable 

Law. All anchor bolts will be straight, clean and ready for steel 

placement prior to commencement of Installation. BlueScope will be 

entitled to a Variation in respect of any change to any aspect of the Work 

or any delay it suffers as a result of the Customer failing to meet its 

obligations under this Clause.   

 

รับผิดชดใช้ในส่วนของการเรียกร้อง ความสูญเสีย ค่าใช้จ่าย ค่าเสียหาย  และค่าใช้จ่ายทั้งหมดท่ีลูกคา้
เกิดข้ึนจากหรืออาจเก่ียวเน่ืองกบัการติดตั้งสินคา้  
 
ข) ในกรณีท่ีงานรวมการติดตั้ง ลูกค้ารับทราบและตกลงว่า ลูกค้าจะรับผิดชอบจัดท างานทั้งหมดท่ี
จ าเป็นต่อการตระเตรียมส่วนหน่ึงส่วนใดหรือหลายส่วนในสถานท่ีก่อสร้างท่ีจะมีการติดตั้งนั้นให้แล้ว
เสร็จ  รวมถึงการจดัให้สามารถเขา้ถึงส่วนใดส่วนหน่ึงหรือหลายส่วนของสถานท่ีก่อสร้างไดโ้ดยไม่มี
ส่ิงกีดขวาง และจดัเตรียมให้มีรากฐานในต าแหน่งท่ีถูกตอ้งและสมบูรณ์ รวมถึงหลุมกลบ [backfilling] 
และต าแหน่งของสลกัสมอ (anchor bolts) ก่อนการจดัส่งสินคา้และการติดตั้ง ตามแบบร่าง แผนงาน 
คู่มือ และค าสั่งทั้งหมดท่ีเก่ียวขอ้งซ่ึงบลูสโคปเป็นผูจ้ดัหาและตามกฎหมายท่ีใช้บงัคบัโดยเคร่งครัด 
สลักสมอทุกตัวต้องตรง สะอาด และพร้อมส าหรับการติดตั้ง [steel placement] ก่อนเร่ิมงานติดตั้ง 
บลูสโคปมีสิทธิไดรั้บค่าใช้จ่ายเพิ่มเติม (Variation) จากการแกไ้ขส่วนหน่ึงส่วนใดของงานหรือความ
ล่าชา้ท่ีบลูสโคปประสบท่ีเกิดจากการท่ีลูกคา้มิไดป้ฏิบติัตามขอ้ผูกพนัของตนตามขอ้น้ีโดยลุล่วง 
 

22. Site Product Consultant: Where the provision of a Site Product 

Consultant is included, BlueScope will provide technical consulting 

services as specified in Section A “Scope of Work” to the Customer, to 

support the Customer’s Installation of the Goods. Notwithstanding any 

advice, support or assistance given by a Site Product Consultant, 

whether given directly to the Customer or a third party installer, the 

Customer acknowledges and agrees that it will at all times rely on its 

own assessment as to the actions required for the proper Installation of 

the Goods and is and will remain at all times responsible and liable for 

the proper Installation of the Goods in accordance with Clause 21(A) 

above.  The Customer hereby releases BlueScope from and indemnifies 

BlueScope against any and all claims, costs, losses or damages arising 

out of or in connection with the Installation of the Goods.   

 

22. ที่ปรึกษำเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ในสถำนที่ก่อสร้ำง [Site Product Consultant]: ในกรณีท่ีขอ้ก าหนด
ว่าด้วยท่ีปรึกษาเก่ียวกับผลิตภัณฑ์ในสถานท่ีก่อสร้าง  [Site Product Consultant] รวมอยู่ในงาน 
บลูสโคปจะให้บริการท่ีปรึกษาดา้นเทคนิคแก่ลูกคา้ตามท่ีระบุในส่วน ก "ขอบเขตของงาน"  เพื่อเป็น
การสนบัสนุนลูกคา้ในการติดตั้งสินคา้ โดยไม่ค านึงถึงค าปรึกษา การสนบัสนุน หรือความช่วยเหลือท่ี
ได้รับจากท่ีปรึกษาเก่ียวกับผลิตภัณฑ์ในสถานท่ีก่อสร้าง ไม่ว่าจะเป็นการให้ค าปรึกษาโดยตรงแก่
ลูกคา้หรือแก่ผูติ้ดตั้งของลูกคา้ หรือบุคคลท่ีสาม ลูกคา้รับรองและตกลงว่า ลูกคา้จะใชก้ารประเมินของ
ตนเองว่าการด าเนินการท่ีมีความจ าเป็นในการติดตั้งสินคา้อยา่งเหมาะสม และจะรับผิดชอบและรับผิด
ต่อการติดตั้งสินค้าอย่างเหมาะสมตามข้อ 21(ก) ข้างต้นตลอดเวลา โดยสัญญาฉบับน้ี ลูกค้าปลด
เปลื้องบลูสโคปจากและรับผิดชดใช้ต่อบลูสโคปส าหรับการเรียกร้อง ค่าใช้จ่าย ความสูญเสีย หรือ
ค่าเสียหาย ใดๆทั้งหมดท่ีเกิดจากหรือท่ีเก่ียวเน่ืองกบัการติดตั้งสินคา้  
 

23. Safety: 

A) Where Installation is included in the Scope of Work, BlueScope will 

be responsible for the safety of all persons entering into or working on 

that part of the Site where the Work is taking place (the “Project Site”).  

The Customer will ensure that, at all times whilst on the Project Site, all 

of its employees, representatives and other contractors abide by 

BlueScope’s Project Site Safety policies (as provided by BlueScope to 

the Customer in writing) and any direction given by BlueScope or 

BlueScope’s Representative. Notwithstanding BlueScope’s obligations 

under this Clause, the Customer will be and will remain responsible for 

the safety of the remainder of the Site in accordance with and subject to 

Clause 20B, as if Installation is not included. 

B) Where Installation is not included in the Scope of Work, the Customer 

is responsible for the health and safety of all persons working or entering 

on the Site (including that of the Site Product Consultant, is applicable) 

and will comply with all Applicable Laws relating to the safety, health 

and welfare of persons entering or carrying out work on the Site. Where 

any employee or contractor of BlueScope is required to perform work 

on the Site, BlueScope may immediately suspend that part of the Work 

in which its personnel are involved if (acting reasonably) it determines 

that the performance of such work is unsafe, until such time that 

BlueScope is satisfied that such work can be performed safely.  

BlueScope will be entitled to an extension of time equal to any time 

during which the Work has been suspended in accordance with this 

Clause. 

 

23. ควำมปลอดภัย: 
ก) ในกรณีท่ีการติดตั้งรวมอยู่ในขอบเขตของงาน บลูสโคปจะรับผิดชอบต่อความปลอดภยัของทุกคน
ท่ีเขา้มาหรือท างานในส่วนใดส่วนหน่ึงของสถานท่ีก่อสร้างท่ีอยู่ในระหว่างการด าเนินงาน (“สถำนที่
ก่อสร้ำงโครงกำร [Project Site]”)  ลูกคา้จะจดัการให้เป็นท่ีแน่ใจว่าลูกจา้ง ตวัแทน และผูรั้บเหมาราย
อื่นของตนปฏิบัติตามนโยบายของบลูสโคปว่าด้วยความปลอดภัยของสถานท่ีก่อสร้างโครงการ 
[Project Site] (ดงัท่ีบลูสโคปจดัหาให้กบัลูกคา้เป็นลายลกัษณ์อกัษร) และค าสั่งใดๆ ของบลูสโคปหรือ
ตัวแทนของ บลูสโคปตลอดเวลา ในขณะท่ีอยู่ในสถานท่ีก่อสร้างโครงการ [Project Site] โดยไม่
ค านึงถึงข้อผูกพนัของบลูสโคปตามข้อน้ี ลูกค้าจะรับผิดชอบอย่างต่อเน่ืองต่อความปลอดภัยของ
บริเวณส่วนท่ีเหลือของสถานท่ีก่อสร้างตามขอ้ 20ข เสมือนว่าการติดตั้งไม่รวมอยูใ่นขอบเขตของงาน 
 
ข) ในกรณีท่ีการติดตั้งไม่รวมอยู่ในขอบเขตของงาน ลูกคา้จะรับผิดชอบต่อสุขภาพและความปลอดภัย
ของทุกคนท่ีท างานหรือเข้าไปยงัสถานท่ีก่อสร้าง (รวมถึงสุขภาพและความปลอดภัยของท่ีปรึกษา
เก่ียวกบัผลิตภณัฑ์ในสถานท่ีก่อสร้าง [Site Product Consultant]) รวมถึงปฏิบติัตามกฎหมายทั้งหมดท่ี
ใช้บังคบัว่าด้วยความปลอดภัย สุขภาพ และสวสัดิภาพของบุคคลท่ีเข้าหรือด าเนินงานในสถานท่ี
ก่อสร้าง ในกรณีท่ีลูกจ้างหรือผู้รับเหมารายใดของบลูสโคปจ าต้องท างานในสถานท่ีก่อสร้าง 
แต่บลูสโคปลงความเห็นว่าการท างานดงักล่าวไม่ปลอดภยั บลูสโคปอาจระงบังานส่วนหน่ึงส่วนใดท่ี
บุคลากรของตนเก่ียวพนัเป็นการชั่วคราวโดยทันที หาก (โดยกระท าการตามสมควร) จนถึงเวลา
ท่ีบลูสโคปพึงพอใจว่างานดงักล่าวสามารถจดัท าไดอ้ย่างปลอดภยั  บลูสโคปมีสิทธิขยายเวลาเท่ากบั
เวลาในระหว่างท่ีงานถูกระงบัเป็นการชัว่คราวตามขอ้น้ี. 
 

24. Insurance:  BlueScope will effect and maintain a suitable workers’ 

compensation and employers’ liability insurance policy. Such insurance 

will be maintained until completion of the Work. Where Installation is 

included, the Customer will, or will cause its head contractor to, effect 

and maintain a “Contractors All Risks” insurance policy for the Project 

and will ensure that BlueScope is either specifically named or otherwise 

24. ประกันภัย:  บลูสโคปจะจดัท าและคงไวซ่ึ้งกรมธรรม์ประกันการจ่ายค่าทดแทนให้ลูกจา้งและ
กรมธรรมป์ระกนัภยัความรับผิดของนายจา้งอยา่งเหมาะสม ประกนัดงักล่าวจะคงไวจ้นกว่าการท างาน
จะแลว้เสร็จ ในกรณีท่ีงานรวมการติดตั้ง ลูกคา้จะจดัท าหรือจัดให้ผูรั้บเหมาหลกัจัดท าและคงไวซ่ึ้ง
กรมธรรมป์ระกนัภยั "ความเส่ียงภยัทุกชนิดของผูรั้บเหมา" ในส่วนของโครงการและด าเนินการเพื่อให้
มัน่ใจว่า บลูสโคปไดรั้บการระบุมีช่ือโดยเฉพาะเจาะจงในกรมธรรมห์รือมีสิทธิดว้ยประการอื่นใดท่ีจะ
ท าการเรียกร้องโดยตรงตามกรมธรรมต์ราบเท่าท่ีบลูสโคปมีส่วนไดเ้สียในงาน 
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has a right to claim directly under the policy for as long as BlueScope 

has an interest in the Work. 

 

 

25. Subcontracting: BlueScope may subcontract any part of the Work 

including design, manufacture, fabrication, transportation and 

Installation, if applicable, without the approval of the Customer. 

BlueScope will be responsible for the acts, defaults or omission of the 

subcontractors, their employees and agents. 

 

25. กำรรับเหมำช่วง: บลูสโคปอาจจดัหาผูรั้บเหมาช่วงส าหรับส่วนหน่ึงส่วนใดของการจดัหาสินคา้
และงาน รวมถึง การออกแบบ การผลิต การประกอบช้ินงาน การขนส่ง และการติดตั้ง หากมี โดยไม่
ตอ้งไดรั้บความเห็นชอบจากลูกคา้ บลูสโคปจะรับผิดชอบต่อการกระท า การผิดนัด หรือการละเลย
ของผูรั้บเหมาช่วงของตน ลูกจา้งและตวัแทนของผูรั้บเหมาช่วงของตน 
 

26. Confidential Information and Intellectual Property:  The 

Customer agrees to keep strictly confidential any Installation manuals, 

Installation drawings and other technical information relating to the 

Goods, Services and/or Work, BlueScope's business or operations 

(“Confidential Information”).  The Customer acknowledges and 

warrants that BlueScope owns all present and future rights conferred by 

statute, common law, equity or otherwise in or in relation to copyright, 

trademarks, designs, patents, circuit layouts, plant varieties, inventions 

and confidential information, and all other results of intellectual activity 

in any field whether or not registrable, registered or patentable 

(“Intellectual Property Rights”) embodied in the Confidential 

Information, the Proposal, the Goods and the Work, as well as any 

annexures. BlueScope grants the Customer a royalty-free, non-

assignable, and non-transferable licence to use those Intellectual 

Property Rights only for the limited purposes of installing, maintaining 

and repairing the Goods and/or Work.  The Customer will not disclose, 

reproduce, modify, transmirt, disseminate, use or otherwise deal with 

such Intellectual Property Rights, or allow any third party to do so, 

without the prior written consent of BlueScope. 

 

26. ข้อมูลท่ีเป็นควำมลับและทรัพย์สินทำงปัญญำ:  ลูกคา้จะเก็บคู่มือการติดตั้ง แบบร่างการติดตั้ง 
และข้อมูลด้านเทคนิคอื่นใดท่ีเก่ียวกับสินค้า บริการ และหรืองาน ธุรกิจหรือการด าเนินการ
ของบลูสโคปเป็นความลบัสูงสุด (“ข้อมูลท่ีเป็นควำมลับ”)  ลูกคา้รับทราบและรับรองว่า บลูสโคปเป็น
เจา้ของสิทธิทั้งหมดในปัจจุบนัและในอนาคตท่ีไดรั้บภายใตบ้ทบญัญัติ กฎหมายจารีตประเพณี หลกั
ความยติุธรรม หรือประการอื่นใดในหรือท่ีเก่ียวขอ้งกบัลิขสิทธ์ิ เคร่ืองหมายการคา้ แบบร่าง สิทธิบตัร 
แผนภาพวงจร รายละเอียดโรงงาน (plant varieties) ส่ิงประดิษฐ์ และขอ้มูลท่ีเป็นความลบั และผลอื่น
ใดทั้งปวงของกิจกรรมเก่ียวกบัทรัพยสิ์นทางปัญญาในสาขาใดๆ ไม่ว่าจะสามารถจดทะเบียน ไดจ้ด
ทะเบียน หรือสามารถย่ืนขอสิทธิบตัรไดห้รือไม่ก็ตาม  (“สิทธิในทรัพย์สินทำงปัญญำ”) ดงัท่ีรวบรวม
อยู่ในข้อมูลท่ีเป็นความลับข้างต้น ข้อเสนอ สินค้า และงาน ตลอดจนเอกสารแนบท้ายใด ๆ ทั้งน้ี 
บลูสโคปให้อนุญาตแก่ผูว่้าจา้งโดยไม่คิดค่าตอบแทน ไม่อาจโอนหรือมอบสิทธิต่อได้ เพื่อใช้สิทธิใน
ทรัพยสิ์นทางปัญญาดงักล่าวส าหรับวตัถุประสงค์ท่ีจ ากัดเฉพาะการติดตั้ง บ ารุงรักษา และซ่อมแซม
สินค้าและ/หรืองานเท่านั้น ลูกค้าจะไม่เปิดเผย ท าซ ้ า ดัดแปลง ส่งต่อ เผยแพร่ ใช้ หรือจัดการด้วย
ประการอื่นใดซ่ึงสิทธิในทรัพยสิ์นทางปัญญาดงักล่าว หรืออนุญาตให้บุคคลท่ีสามกระท าการดงักล่าว 
โดยไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากบลูสโคปก่อน 
 

27. Force Majeure: A “Force Majeure” means an act of God, war, civil 

unrest, strike, government and judicial acts or orders, epidemic, critical 

shortage of key materials or services and all other exceptional events or 

circumstances beyond a Party’s reasonable control. If a Party, having 

taken all reasonable steps to avoid, overcome or mitigate the impact of 

a Force Majeure, is prevented from performing any of its obligations 

under this Agreement (other than an obligation to make payment) by 

that Force Majeure, that Party will promptly give written notice to the 

other Party and, to the extent that it is and remains so affected, will be 

excused from performing its obligations under this Agreement. If the 

affected Party is BlueScope, the Customer will extend the relevant 

Milestone Dates and/or the Date for Completion by the number of days 

delay encountered by BlueScope as a result of the Force Majeure. 

 

27. เหตุสุดวิสัย: “เหตุสุดวิสัย” หมายถึง ปรากฏการณ์ธรรมชาติ สงคราม การก่อความไม่สงบ 
ประทว้ง การกระท าหรือค าสั่งของรัฐบาลและทางกฎหมาย โรคระบาด การขาดแคลนปัจจยัท่ีส าคญั
อยา่งร้ายแรง และเหตุการณ์หรือพฤติการณ์พิเศษอื่นใดทั้งปวงท่ีอยู่นอกเหนือความควบคุมตามสมควร
ของคู่สัญญา หากคู่สัญญาฝ่ายใด ไม่สามารถกระท าการตามข้อผูกพนัใดๆ ของตนภายใต้สัญญาน้ี 
(ยกเวน้ขอ้ผูกพนัในการช าระเงิน) โดยเหตุสุดวิสัยดงักล่าว แมไ้ดด้ าเนินขั้นตอนท่ีเหมาะสมทั้งปวงเพื่อ
หลีกเลี่ยง แกไ้ข หรือบรรเทาผลกระทบจากเหตุสุดวิสัยแลว้  คู่สัญญาจะท าหนงัสือแจง้คู่สัญญาอีกฝ่าย
หน่ึงทนัที และตลอดเวลาท่ีไดรั้บและยงัคงไดรั้บผลกระทบดงักล่าว จะไดรั้บการยกเวน้จากการปฏิบติั
ตามขอ้ผูกพนัของตนตามสัญญา หากบลูสโคปเป็นคู่สัญญาท่ีไดรั้บผลกระทบ ลูกคา้จะขยายวนัครบ
ก าหนดหลกั [Milestone Dates] ต่างๆท่ีเก่ียวขอ้งและ/หรือวนัท่ีท างานแลว้เสร็จ [Date for Completion] 
ออกไปเป็นจ านวนวนัท่ีล่าชา้ออกไปดงัท่ีบลูสโคปประสบอนัเน่ืองมาจากเหตุสุดวิสัย 
 

28. Jurisdiction and Law:  This Agreement is governed by the laws of 

Thailand. Any dispute or difference between the Parties that arises out 

of or relates in any way to this Agreement, including (without limitation) 

any dispute or difference as to termination, validity or existence, shall 

be referred in writing to the Representative of each Party for amicable 

settlement. If the Parties fail to reach an amicable settlement within 28 

(twenty eight) days after the date on which the notice of referral for 

amicable settlement was made then (subject to the paragraph below) 

the dispute shall be resolved by the courts of Thailand. For that purpose 

the Customer submits unconditionally and irrevocably to the jurisdiction 

of the Thai courts and shall waive any right it may have to argue that 

such courts are not a convenient or appropriate forum in which to 

determine such disputes or differences. 

 

Alternatively, at the sole election of BlueScope, any disputes or 

differences referred to above shall instead be referred to and finally 

resolved by arbitration in Singapore before three (3) arbitrators under 

the rules of the Singapore International Arbitration Centre. The 

language of the arbitration shall be English.  

 

28. เขตอ ำนำจและกฎหมำย: สัญญาฉบับน้ีบังคับใช้ตามกฎหมายไทย ให้เสนอข้อพิพาทหรือ
ความเห็นท่ีแตกต่างกันใดๆ ระหว่างคู่สัญญาท่ีเกิดข้ึนจากหรือเก่ียวข้องไม่ว่าในทางใดกบัสัญญาน้ี 
รวมถึง (แต่ไม่จ ากดัเฉพาะ) ขอ้พิพาทหรือความเห็นท่ีแตกต่างกนัเก่ียวกบัการเลิกสัญญา ความสมบูรณ์
หรือการมีอยู่ของสัญญาต่อตัวแทนของคู่สัญญาแต่ละฝ่าย เพื่อการประนีประนอมฉันท์มิตร หาก
คู่สัญญาไม่สามารถประนีประนอมยอมความฉันท์มิตรได้ภายในย่ีสิบแปด (28) วนั นับแต่วนัท่ีส่ง
หนังสือแจ้งเสนอการประนีประนอมยอมความฉันท์มิตร (ทั้งน้ีตามเง่ือนไขของย่อหน้าต่อไป) ให้
ระงบัขอ้พิพาทดงักล่าวภายใตก้ระบวนการของศาลไทย และเพื่อการน้ีลูกคา้ตกลงโดยไม่มีเง่ือนไข
และไม่อาจเพิกถอนไดว่้าตนอยู่ภายใต้เขตอ านาจของศาลไทยและสละสิทธ์ิใด ๆ ในการต่อสู้ว่าศาล
ดงักล่าวไม่เป็นการสะดวกหรือไม่เหมาะสมในการพิจารณาระงบัขอ้พิพาทหรือความเห็นท่ีแตกต่างนั้น 
 
 
บลูสโคปมีสิทธิแต่เพียงผูเ้ดียวในการเลือกให้ขอ้พิพาทหรือความเห็นท่ีแตกต่างดงัท่ีกล่าวขา้งตน้ ระงบั
โดยอนุญาโตตุลาการในประเทศสิงคโปร์ โดยมีอนุญาโตตุลาการ สาม (3) ราย ภายใตก้ฎของสิงคโปร์
อินเตอร์ เนชั่นแนล อา ร์บิ เทชั่น  เซ็นเตอร์  [Singapore International Arbitration Center]  ให้ ใช้
ภาษาองักฤษในการด าเนินกระบวนพิจารณาของอนุญาโตตุลาการ 
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29. Anti-Bribery, corruption, trade sanction and modern slavery 

A). Anti-bribery and corruption 

(i) The parties to the Agreement shall not offer or provide any 
benefit (including any payment, gift, hospitality or gratuity) to 
any person with the intention of improperly influencing such 
person in the exercise of their duties (including to make a 
decision or to take any other action). 

(ii) The Customer represents, warrants and undertakes that: 

• neither the Customer nor any of its directors, officers, 
employees, suppliers, agents and representatives 
(Personnel) have offered, authorised, promised, given, 
solicited or accepted, and none of the foregoing will offer, 
authorise, promise, give, solicit or accept, to or from a 
government official or any other person, any payment, gift, 
service, thing of value or other advantage where such an 
action would violate any applicable anti-corruption or anti-
bribery law, including but not limited to the Organic Act on 
Counter Corruption, B.E. 2542 (1999), the US Foreign 
Corrupt Practices Act 1977, the UK Bribery Act (Anti-
Bribery and Corruption Laws); 

• the Customer and its Personnel will comply and have in the 
past been in full compliance with Anti-Bribery and Corruption 
Laws; and 

• the Customer has been provided with the BlueScope Guide 
to Business Conduct and Anti-Bribery and Corruption Policy 
and will comply with the same. 

• the Customer shall maintain in place throughout the term of 
this Agreement policies and procedures to promote 
compliance with Anti-Bribery and Corruption Laws (which 
policies and procedures shall be disclosed to BlueScope on 
request) and will enforce them where appropriate. 

B). Trade sanctions 

The Customer represents and warrants that at all relevant times: 

(i) it is not subject to and shall comply with all economic and trade 
sanctions (whether primary or secondary), export control laws 
or any similar restrictions (collectively, “Sanctions”) imposed 
by the governments of Australia, the United Kingdom, 
European Union, the United States of America and any other 
country with jurisdiction over the relevant activity (Sanctions 
Laws); 

(ii) it, nor any of its subsidiaries, nor any director or officer, nor any 
employee or agent, nor any subsidiary, is an individual or entity 
that is, or is owned or controlled by persons or entities that are 
the subject of Sanctions Laws; and 

(iii) it shall not involve any persons or entities subject to Sanctions 
Laws in any activities relating in any way to this Agreement. 

C). Modern slavery 

Modern Slavery means any activity, practice or conduct that would 
constitute an offence in relation to slavery, forced labour, involuntary 
servitude, debt bondage, human trafficking, and other slavery-like 
exploitation as prohibited under all applicable anti-slavery and 
human trafficking laws, statutes, regulations and codes from time to 
time in force including but not limited to the Criminal Code Act 1995 
(Cth), sch 1, divisions 270 and 271 and the Modern Slavery Act 2915 
(UK), sections 1, 2 and 4 (Modern Slavery) For the avoidance of 
doubt, Modern Slavery includes any conditions or practices similar 
to those prohibited under those laws, statutes, regulations and 
codes. 

The Customer represents, warrants and undertakes: 

(i) that neither the Customer nor its Personnel engage in Modern 
Slavery; 

(ii) to comply with all statutory requirements relating to Modern 
Slavery; 

(iii) to develop and maintain policies and procedures to avoid 

29. กำรต่อต้ำนกำรให้สินบน คอร์รัปช่ัน กำรลงโทษทำงกำรค้ำและทำสยุคใหม่ 
ก). การต่อตา้นการให้สินบนและคอร์รัปชัน่ 

(i)  คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายจะต้องไม่เสนอให้หรือให้ผลประโยชน์ใด ๆ (รวมไปถึงการให้เงิน 
ของขวญั สินน ้าใจหรือบ าเหน็จใด ๆ) แก่บุคคลอื่น ดว้ยเจตนาที่จะจูงใจโดยมิชอบให้บุคคล
ดงักล่าวใชอ้ านาจตามหนา้ท่ีของตน (รวมไปถึงการตดัสินใจหรือการกระท าอื่นใด)  

(ii)  ลูกคา้รับรองรับประกนัและยอมรับว่า 
• ไม่ว่าลูกคา้หรือกรรมการ พนกังาน ลูกจา้ง ผู ้ จัดหาสินค้า  ตัวแทนและผู้แทน

ของตวัแทนดงักล่าว  (เรียกอีกอย่างหน่ึงว่า “บุคลำกร”) ได้เสนอ มอบอ านาจ ให้

ค ามัน่ ให้ เรียกร้องหรือยอมรับ และตอ้งไม่มีบุคคลดงักล่าวขา้งตน้จะเสนอ มอบอ านาจ 

ให้ค ามัน่ ให้ เรียกร้องหรือยอมรับ ให้แก่หรือจากเจา้หน้าท่ีรัฐหรือบุคคลอื่นใด ซ่ึงการ

ให้เงิน ของขวญั บริการ ของมีค่าหรือประโยชน์อื่นใด หากการกระท าดงักล่าวเป็นการ

ละเมิดกฎหมายต่อตา้นคอร์รัปชัน่และการให้สินบนท่ีบงัคบัใชอ้ยูอ่นัรวมถึงแต่ไม่จ ากดั

เพียงแค่พระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญว่าด้วยการป้องกันและปราบปรามการ

ทุจริต พ.ศ.2542 (ค.ศ. 1999) และกฎหมายป้องกนัการคอร์รัปชัน่ของคนต่างชาติของ

สหรัฐอเมริกา พ.ศ. 2520 และกฎหมายการให้สินบนของสหราชอาณาจักร (กฎหมำย

ต่อต้ำนกำรให้สินบนและกำรคอร์รัปช่ัน) 

• ลูกค้าและบุคลากรของตนจะปฏิบัติตามและได้ปฏิบัติตามกฎหมายต่อต้านการให้

สินบนและการคอร์รัปชัน่มาโดยตลอด 

• ลูกค้าได้รับคู่มือแนะน าในการด าเนินธุรกิจของบลูสโคปและนโยบายต่อต้านการให้

สินบนและการคอร์รัปชัน่ และตอ้งปฏิบติัตามส่ิงดงักล่าว 

• ลูกคา้จะก าหนดให้มีนโยบายและขั้นตอนกระบวนการต่าง ๆ เพื่อส่งเสริมการปฏิบัติ

ตามกฎหมายต่อตา้นการให้สินบนและการคอร์รัปชัน่ตลอดระยะเวลาของสัญญาฉบับน้ี 

(โดยจะตอ้งเปิดเผยให้บลูสโคปรับทราบถึงนโยบายและขั้นตอนกระบวนการดงักล่าว

นั้นเมื่อไดรั้บการร้องขอ) และจะตอ้งบงัคบัใชเ้ร่ืองดงักล่าวในเวลาอนัสมควร 

ข). การลงโทษทางการคา้ 
ลูกคา้รับรองและรับประกนัตลอดระยะเวลาดงักล่าวว่า 
(i) ตนไม่อยู่ภายใตแ้ละตอ้งปฏิบติัตามบทลงโทษทางการคา้และทางเศรษฐกิจทั้งปวง (ไม่ว่า

บทลงโทษล าดบัแรกหรือล าดบัรองก็ตาม) กฎหมายควบคุมการส่งออกหรือขอ้จ ากดัอื่นใด

ท่ีคล้ายคลึงกัน (รวมเรียกว่า “บทลงโทษ”) ท่ีบังคบัใช้โดยประเทศออสเตรเลีย สหราช

อาณาจกัร สหภาพยุโรป สหรัฐอเมริกา และประเทศอื่นใดท่ีมีเขตอ านาจเหนือกิจกรรมท่ี

เก่ียวขอ้ง (“กฎหมำยที่ใช้เพื่อกำรลงโทษ”) 

(ii) ตน บริษทัลูกของตน กรรมการหรือเจา้หนา้ท่ี ลูกจา้งหรือตวัแทนและส่วนยอ่ยใด ๆ ไม่เป็น

บุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลท่ีเป็นหรือเป็นของหรือถูกควบคุมโดยบุคคลหรือนิติบุคคลที่

อยูภ่ายใตก้ฎหมายท่ีใชเ้พื่อการลงโทษ 

(iii) ตนตอ้งไม่มีส่วนร่วมกบับุคคลหรือนิติบุคคลท่ีตกอยู่ภายใต้กฎหมายท่ีใช้เพื่อการลงโทษ 

ในการกระท าการใด ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งไม่ว่าในทางใด ๆ กบัสัญญาฉบบัน้ี  

ค). ทาสยคุใหม่ 
ทาสยคุใหม่ หมายความว่า กิจกรรมใด ๆ การปฏิบติัหรือการกระท าท่ีถือว่าเป็นการกระท าอันผิด
กฎหมายท่ีเก่ียวข้องกับทาส การบงัคบัใช้แรงงาน การเอาคนลงเป็นทาส หน้ีพนัธบตัร การค้า
มนุษย์และการแสวงหาประโยชน์อื่นใดอันมีลักษณะคล้ายทาสตามท่ีต้องห้ามตามกฎหมาย 
กฎเกณฑ์ ขอ้บงัคบัหรือประมวลกฎหมายต่อตา้นความเป็นทาสและการคา้มนุษยท่ี์ใช้บงัคบัใน
ช่วงเวลานั้น ๆ รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียงประมวลกฎหมายอาญา พ.ศ.2538 (ซีทีเอช) บทท่ี 1 มาตรา 
270 และมาตรา 271 และกฎหมายทาสยุคใหม พ.ศ. 2558 (สหราชอาณาจกัร) มาตรา 1,2 และ 4 
(“กำรค้ำทำสยุคใหม่”) เพื่อมิให้เป็นท่ีสงสัย การค้าทาสยุคใหม่ให้รวมไปถึงเง่ือนไขหรือการ
ปฏิบติัใด ๆ ท่ีเหมือนกบัส่ิงท่ีตอ้งห้ามตามกฎหมาย กฎเกณฑ์ ขอ้บงัคบัและประมวลกฎหมาย
ขา้งตน้ 
ลูกคา้รับรอง รับประกนัและยอมรับว่า 
(i) ไม่ว่าจะเป็นลูกคา้หรือบุคลากรของตนจะไม่มีส่วนเก่ียวขอ้งการคา้ทาสยคุใหม่  
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engaging in Modern Slavery; and  

(iv) to notify BlueScope promptly upon becoming aware of any 
complaint or allegation that the Customer has engaged in 
Modern Slavery. 

(v) the Customer acknowledges that BlueScope has corporate 
reporting requirements with regard to Modern Slavery and, at 
the reasonable request of BlueScope, the Customer will 
confirm in writing that it has complied with its undertakings 
under this Clause and will provide any information reasonably 
requested by BlueScope in support of such compliance. 

D). Notice 

Upon becoming aware of any actual, reasonably suspected or 
anticipated breach of Clause 29, the Customer must immediately 
provide written notice of the breach giving full details of such breach 
to BlueScope. 

E). Right of termination 

(i) If the Customer is in breach of any part of Clause 29, or 
BlueScope reasonably suspects such a breach, without 
prejudice to any other remedy which BlueScope may have, 
BlueScope may immediately terminate the Contract for breach 
by providing written notice of termination to the Customer.  

(ii) As a consequence of the termination under this Clause 29 
BlueScope shall not be liable to deliver any further BlueScope® 
Products or perform any Support in accordance with this 
Agreement and shall not be liable for any loss or damage or 
other costs or expenses of any kind whatsoever that the 
Customer may suffer as a result of such termination.  

(iii) Any right of termination under this clause is in addition to any 
other right of termination BlueScope may have under this 
Agreement or at Law. 

30. Miscellaneous: If the Agreement is written in English and a second 

language, the English version will prevail in case of conflict. Any 

indulgences granted to the Customer do not constitute a waiver of any 

of BlueScope's rights hereunder. In the event any part of these terms 

and conditions is deemed illegal, unenforceable, or null and void, all 

remaining terms and conditions remain in full force and effect.  The 

Customer may not assign its rights or interest or delegate its duties 

under this Agreement without the prior written consent of BlueScope.  

Each party will do anything (including execute any document) and will 

ensure that its employees and agents do anything (including execute 

any document) that the other party may reasonably require to give full 

effect to the Agreement. 

 

(ii) จะตอ้งปฏิบติัตามขอ้ก าหนดตามกฎหมายท่ีเก่ียวกบัการคา้ทาสยคุใหม่ 
(iii) พฒันาและก าหนดนโยบายและกระบวนการต่าง ๆ มิให้มีส่วนเก่ียวขอ้งกบัการคา้ทาสยุค

ใหม่ และ 
(iv) แจง้บลูสโคปในทนัที เมื่อทราบถึงค าฟ้องหรือขอ้กล่าวหาว่าลูกคา้มีส่วนเก่ียวขอ้งในการคา้

ทาสยคุใหม่ 
(v) รับทราบว่าบลูสโคปมีขอ้ก าหนดขององคก์รท่ีจะตอ้งรายงานกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการคา้

ทาสยคุใหม่ และแรงงานผิดกฎหมาย และเมื่อไดรั้บค าร้องขอตามสมควรจากบลูสโคป ผูว่้า
จา้งจะให้การยืนยนัเป็นลายลกัษณ์อกัษรว่าตนไดป้ฏิบติัตามภาระผูกพนัภายใตข้อ้ก าหนดน้ี 
และจะส่งมอบขอ้มูลใด ๆ ให้ตามท่ีบลูสโคปร้องขอตามสมควรเพื่อประกอบการปฏิบัติ
ตามภาระผูกพนัดงักล่าว 

ง). การแจง้ 
เมื่อไดท้ราบว่ามีเหตุการณ์หรือมีกรณีท่ีเป็นท่ีน่าสงสัยหรืออาจคาดหมายตามสมควรไดว่้ามีการ
ละเมิดขอ้ตกลงขอ้ 29 ลูกคา้จะตอ้งมีหนงัสือแจง้การละเมิดสัญญาโดยมีรายละเอียดเก่ียวกับการ
ละเมิดดงักล่าวครบถว้นส่งถึงบลูสโคปในทนัที 

จ). สิทธิบอกเลิกสัญญา 
(i) ถา้ลูกคา้ไดล้ะเมิดขอ้ตกลงขอ้ 29 หรือ บลูสโคปมีเหตุอนัควรสงสัยว่ามีการละเมิดสัญญา 

ทั้งน้ี โดยไม่เป็นการกระทบต่อการเยียวยาอื่นใดท่ีบลูสโคปอาจมีสิทธิอยู่ บลูสโคปอาจ
บอกเลิกสัญญาเน่ืองจากการละเมิดสัญญาไดใ้นทนัที โดยท าเป็นหนังสือบอกเลิกสัญญา
ส่งถึงลูกคา้ 

(ii) ผลจากการบอกเลิกสัญญาขอ้ตกลงขอ้ 29 น้ี จะท าให้บลูสโคปไม่มีหนา้ท่ีส่งสินคา้ บลูสโค
ปอีก หรือให้การสนับสนุนตามสัญญาฉบับน้ี และไม่ต้องรับผิดในความสูญหายหรือ
เสียหายหรือตน้ทุนหรือค่าใชจ่้ายอยา่งใด ๆ ท่ีลูกคา้ไดรั้บเน่ืองจากการบอกเลิกสัญญานั้น  

(iii)  สิทธิในการเลิกสัญญาในขอ้ตกลงขอ้น้ีเป็นสิทธินอกเหนือไปจากสิทธิบอกเลิกสัญญาอื่น
ใดท่ีบลูสโคปอาจมีไดต้ามสัญญาฉบบัน้ี 

30. เบ็ดเตล็ด:  หากสัญญาฉบบัน้ีจดัท าเป็นภาษาองักฤษและภาษาอื่นใดเป็นภาษาท่ีสอง  ในกรณีท่ี
เกิดขอ้ขดัแยง้ ให้ยึดถือสัญญาฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั การผ่อนผนัใดๆ ท่ีให้แก่ลูกคา้จะไม่ถือเป็น
การท่ีบลูสโคปสละสิทธิใดๆ ตามสัญญาในกรณีท่ีส่วนหน่ึงส่วนใดของขอ้ก าหนดหรือเง่ือนไขของ
สัญญาถือว่าผิดกฎหมาย ไม่สามารถบงัคบัใช้ได ้หรือใช้ไม่ไดแ้ละเป็นโมฆะ  ให้ถือว่าขอ้ก าหนดและ
เง่ือนไขส่วนอื่นทั้งหมดยงัมีผลบงัคบัใชอ้ยา่งสมบูรณ์ต่อไป ลูกคา้ไม่สามารถโอนสิทธิหรือส่วนไดเ้สีย 
หรือมอบหมายหน้าท่ีตามสัญญาฉบับน้ีของตน โดยมิได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจาก 
บลูสโคปก่อน คู่สัญญาแต่ละฝ่ายจะกระท าการใด (รวมถึงจดัท าเอกสารท่ีมีผล) และจะจดัการให้มั่นใจ
ว่าลูกจา้งและตวัแทนของตนกระท าการใด (รวมถึงจดัท าเอกสารท่ีมีผล) ท่ีคู่สัญญาอีกฝ่ายหน่ึงอาจร้อง
ขอตามสมควรเพื่อให้สัญญาฉบบัน้ีมีผลโดยสมบูรณ์ 
 

31. Personal Data Protection:  

A) The Customer shall, at all times: (i) comply with all its obligations 

under the Personal Data Protection Act B.E. 2562 (2019) and/or any 

other applicable law relating to data privacy or confidentiality 

(collectively the “PDPA”); (ii) provide all information and co-operation 

regarding the processing, use and disclosure of personal data which 

BlueScope discloses to the Customer, or which the Customer uses, 

discloses or processes on behalf of BlueScope (the “BlueScope’s 

Personal Data”) that BlueScope may reasonably require in order to 

comply with its obligations under the PDPA; (iii) only collect, process, 

disclose or use the BlueScope’s Personal Data: (a) strictly for the 

purposes of fulfilling its obligations under this Agreement; (b) with 

BlueScope’s prior written consent; or (c) when required by law or an 

order of court, but shall notify the BlueScope as soon as practicable 

before complying with such law or order of court at its own costs. (iv) put 

in place adequate measures to ensure that the BlueScope’s Personal 

Data is accurate and complete, and take steps to correct the 

BlueScope’s Personal Data in the Customer’s control or possession, as 

soon as practicable upon the BlueScope's written request; (v) upon the 

BlueScope’s written request, promptly provide the BlueScope with 

details of the BlueScope’s Personal Data that the Customer has in its 

possession or control; (vi) not transfer BlueScope’s Personal Data to 

31. กำรคุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคล 
ก) โดยตลอดเวลาของสัญญาฉบบัน้ี ลูกคา้จะตอ้ง (1) ปฏิบติัตามภาระผูกพนัทั้งหมดของลูกคา้ภายใต้
พระราชบัญญัติคุ ้มครองข้อมูลส่วนบุคคล พ.ศ. 2562 และ/หรือกฎหมายอื่นใดท่ีเก่ียวข้องกับการ
คุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลหรือการรักษาความลับ (รวมเรียกว่า “PDPA”) (2) ให้ขอ้มูลและให้ความ
ร่วมมือทั้งหมดในการประมวลผล การใช ้และการเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลท่ีบลูสโคปเปิดเผยแก่ลูกคา้ 
หรือท่ีลูกคา้ใช ้เปิดเผย หรือประมวลผลในนามของบลูสโคป (“ข้อมูลส่วนบุคคลของบลูสโคป”) ตาม
ท่ีบลูสโคปอาจร้องขออย่างสมเหตุสมผล เพื่อปฏิบติัตามภาระผูกพนัของบลูสโคปภายใต ้ PDPA (3) 
รวบรวม ประมวลผล เปิดเผยหรือใช้ขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคป ก็ต่อเมื่อ (ก) เป็นการกระท าเพื่อ
วตัถุประสงค์ในการปฏิบติัตามภาระผูกพนัของลูกคา้ภายใตข้อ้ตกลงน้ีเท่านั้น (ข) ไดรั้บความยินยอม
เป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหน้าจากบลูสโคปก่อน หรือ (ค) ต้องปฏิบัติตามท่ีกฎหมายหรือค าสั่งศาล
ก าหนด โดยลูกคา้จะตอ้งแจ้งให้บลูสโคปทราบโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีเป็นไปไดก้่อนด าเนินการดงักล่าว
และจะตอ้งด าเนินการดว้ยค่าใช้จ่ายของลูกคา้เอง (4) ก าหนดมาตรการท่ีเพียงพอเพื่อให้แน่ใจว่าข้อมูล
ส่วนบุคคลของบลูสโคปมีความถูกตอ้งและครบถว้น และด าเนินการต่าง ๆ เพื่อแกไ้ขขอ้มูลส่วนบุคคล
ของบลูสโคปท่ีอยู่ในการควบคุมหรือครอบครองของลูกคา้โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีเป็นไปไดเ้มื่อได้รับค า
ร้องขอเป็นลายลกัษณ์อกัษร (5) ยอมให้บลูสโคปเขา้ถึงขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคปท่ีอยู่ในความ
ครอบครองหรือการควบคุมของลูกคา้โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีเป็นไปไดเ้มื่อไดรั้บค าร้องขอเป็นลายลักษณ์
อกัษร (6) ไม่ถ่ายโอนขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคปให้กบับุคคลภายนอกอื่นใดหรือออกนอกประเทศ
ไทยโดยไม่ไดรั้บความยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรล่วงหนา้จากบลูสโคปก่อน (7) อนุญาตให้บุคคลท่ี
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any third party or to a place outside Thailand without the BlueScope’s 

prior written consent; (vii) only permit its Authorized Persons to access 

the BlueScope’s Personal Data on a need to know basis; (viii) protect 

the BlueScope’s Personal Data in the Customer's control or possession 

by making reasonable security arrangements (including, where 

appropriate, physical, administrative and procedural and information 

and communications technology measures) to prevent the occurrences 

of data breaches, unauthorised or accidental access, collection, use, 

disclosure, copying, modification, disposal or destruction of the 

BlueScope’s Personal Data, or other similar risks and the loss of any 

storage medium or device on which personal data is stored; (ix) cease 

to retain BlueScope’s Personal Data and documents containing 

BlueScope’s Personal Data, or remove the means by which 

BlueScope’s Personal Data can be associated with (or to identify) any 

data subjects, once it is no longer necessary to serve the purposes of 

this Agreement; and (x) upon the request of BlueScope at any time, to 

immediately delete or return to BlueScope (at the discretion of 

BlueScope), all BlueScope’s Personal Data, and instruct all third parties 

to whom it has disclosed BlueScope’s Personal Data to return or destroy 

BlueScope’s Personal Data 

B) The Customer shall ensure that its officers, employees, agents and 

sub-contractors (the “Authorized Persons”) shall comply with the 

obligations of the Customer set out in this Agreement. 

C) For the avoidance of doubt, any breach of the obligations in this 

Clause 31 by the Customer’s Authorized Persons, as the case may be, 

shall be deemed to be a breach by the Customer. 

D) The Customer’s obligations under this Clause 31 shall survive the 

expiry or termination of the Agreement until such time as legal and 

regulatory requirements does not require the archival copy to be held. 

E) If the Customer is required to provide personal data to BlueScope, 

the Customer represents, undertakes and warrants that the Customer 

will, prior to disclosing any personal data to BlueScope, ensure that the 

individuals to whom the personal data relates have validly provided their 

consent, in accordance with the requirements of the PDPA, for the 

collection, use and/or disclosure of the personal data by BlueScope for 

the purposes which we have notified to the Customer. 

F) The Customer shall be deemed to be in breach of this clause if any 

consent obtained by the Customer is subsequently determined to be 

invalid. 

G) In the event of a data breach, the Customer shall: (i) notify BlueScope 

promptly within a period of no longer than 24 hours of the extent of the 

data breach, the type and volume of the personal data involved, the 

cause or suspected cause of the data breach, the names and contact 

details of the individuals who are affected by the data breach, and the 

actions that BlueScope can take to prevent the BlueScope’s Personal 

Data from being misused or abused; (ii) provide full co-operation and 

assistance to BlueScope in responding to the data breach; and (iii) work 

with BlueScope to rectify or mitigate the data breach and take 

appropriate actions as BlueScope may direct in this regard.  

H) The Customer shall indemnify BlueScope against any liability arising 

out of or in connection with any breach by the Customer or the 

Customer’s Authorized Persons of this clause and any act, omission or 

negligence of the Customer or the Customer’s Authorized Persons that 

causes or results in BlueScope being in breach of the PDPA and/or any 

other applicable law.  

 

ไดรั้บอนุญาตของลูกคา้เขา้ถึงขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคปเท่าท่ีจ าเป็นเท่านั้น (8) ปกป้องขอ้มูลส่วน
บุคคลของบลูสโคปท่ีอยู่ในความครอบครองหรือการควบคุมของลูกคา้โดยจดัให้มีมาตรการดา้นความ
ปลอดภยัท่ีเหมาะสม (รวมถึงมาตรการทางดา้นกายภาพ มาตรการดา้นการบริหารจดัการและขั้นตอน
ต่าง ๆ ตลอดจนมาตรการดา้นเทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร) เพื่อป้องกนักรณีขอ้มูลร่ัวไหล 
การเขา้ถึง การรวบรวม การใช้ การเปิดเผยขอ้มูล การท าส าเนา การดดัแปลง การท้ิงหรือท าลายขอ้มูล
ส่วนบุคคลของบลูสโคปโดยไม่ไดรั้บอนุญาตหรือโดยไม่ไดต้ั้งใจ หรือความเส่ียงอื่น ๆ ท่ีคลา้ยคลึงกนั 
ตลอดจนความสูญหายของส่ือจดัเก็บขอ้มูลหรืออุปกรณ์ใด ๆ ท่ีใชจ้ดัเก็บขอ้มูลส่วนบุคคลดว้ย (9) ยติุ
การเก็บรักษาขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคปและเอกสารท่ีมีขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคป หรือลบ
วิธีการซ่ึงขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคปจะสามารถเช่ือมโยงกับหรือสามารถระบุตวัตนของเจ้าของ
ข้อมูลได้ เมื่อข้อมูลดังกล่าวไม่จ าเป็นตามวตัถุประสงค์ของขอ้ตกลงน้ีอีกต่อไป (10) ให้ลบหรือส่ง
ขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคปทั้งหมดคืนให้แก่บลูสโคปในทนัที (ตามดุลยพินิจของบลูสโคป) ใน
เวลาใดก็ตามเมื่อบลูสโคปร้องขอ และสั่งการให้บุคคลภายนอกทุกคนท่ีลูกคา้ได้เปิดเผยขอ้มูลส่วน
บุคคลของบลูสโคปไปให้ ด าเนินการส่งคืนหรือลบขอ้มูลส่วนบุคคลของบลูสโคป 
ข) ลูกคา้ตอ้งตรวจสอบให้แน่ใจว่าบุคลากร พนักงาน ตวัแทน และผูรั้บเหมาช่วงของลูกคา้ (“บุคคลที่
ได้รับอนุญำต”) จะปฏิบติัตามภาระหนา้ท่ีของลูกคา้ท่ีก าหนดไวใ้นขอ้ตกลงน้ีเช่นเดียวกบัลูกคา้ 
ค) ทั้งน้ี เพื่อความชดัเจน ในกรณีท่ีบุคคลท่ีไดรั้บอนุญาตของลูกคา้ (แลว้แต่กรณี) ฝ่าฝืนภาระผูกพนั 
ใด ๆ ในขอ้น้ี ให้ถือว่าลูกคา้เป็นผูก้ระท าผิดดว้ยตนเอง 
ง) ภาระหนา้ท่ีของลูกคา้ภายใตข้อ้ตกลงขอ้น้ีให้ใชบ้งัคบัไดต่้อไปภายหลงัจากท่ีขอ้ตกลงฉบบัน้ีส้ินสุด
ลงหรือถูกบอกเลิกไปจนกว่าจะถึงเวลาตามท่ีขอ้ก าหนดทางกฎหมายก าหนดว่าไม่ตอ้งมีการเก็บรักษา
ส าเนาขอ้มูลอีกต่อไป 
จ) ในกรณีท่ีลูกค้าจ าเป็นต้องส่งมอบข้อมูลส่วนบุคคลให้แก่บลูสโคป ลูกค้ารับรอง ให้สัญญาและ
รับประกนัว่าก่อนท่ีลูกคา้จะเปิดเผยขอ้มูลส่วนบุคคลใด ๆ ให้แก่บลูสโคป ลูกคา้จะตรวจสอบให้แน่ใจ
ว่าบุคคลผูเ้ก่ียวขอ้งกบัขอ้มูลส่วนบุคคลดงักล่าวนั้นไดใ้ห้ความยินยอมโดยสมบูรณ์ตามขอ้ก าหนดของ 
PDPA แล้วเพื่อวัตถุประสงค์ในการจัดเก็บ การใช้ และ/หรือ การเปิดเผยข้อมูลส่วนบุคคลโดย  
บลูสโคปตามวตัถุประสงคท่ี์บลูสโคปไดแ้จง้ให้ลูกคา้ทราบ 
ฉ) หากความยินยอมใด ๆ ท่ีลูกค้าได้รับมานั้นถูกพิจารณาในภายหลงัว่าไม่สมบูรณ์ ให้ถือว่าลูกคา้
ประพฤติผิดขอ้ตกลงในขอ้น้ี  
ช) ในกรณีท่ีมีการร่ัวไหลของขอ้มูลลูกคา้จะตอ้ง (1) แจง้ให้บลูสโคปทราบภายในระยะเวลาไม่เกิน 24 
ชั่วโมงถึงขอบเขตของการร่ัวไหลของข้อมูล ประเภทและปริมาณของข้อมูลส่วนบุคคลท่ีร่ัวไหล 
สาเหตุหรือขอ้สันนิษฐานของการร่ัวไหลของขอ้มูล ช่ือและขอ้มูลส าหรับการติดต่อกบับุคคลท่ีไดรั้บ
ผลกระทบ และการด าเนินการท่ีบลูสโคปจะสามารถท าได้เพื่อป้องกันไม่ให้ข้อมูลส่วนบุคคลของ  
บลูสโคปถูกน าไปใช้ในทางมิชอบหรือในทางท่ีผิด (2) ให้ความร่วมมือและช่วยเหลือบลูสโคปอย่าง
เต็มท่ีในการตอบสนองต่อการร่ัวไหลของขอ้มูล และ (3) ด าเนินการร่วมกบับลูสโคปเพื่อแกไ้ขหรือ
บรรเทาการร่ัวไหลของขอ้มูลและด าเนินการตามท่ีบลูสโคปสั่งการอยา่งเหมาะสมในเร่ืองน้ี 
ซ) ลูกคา้จะตอ้งชดใชเ้ยียวยาบลูสโคปจากบรรดาความรับผิดใด ๆ ท่ีเกิดข้ึนจากหรือเก่ียวเน่ืองกบัการท่ี
ลูกคา้หรือบุคคลท่ีไดรั้บอนุญาตของลูกคา้ประพฤติผิดขอ้ตกลงขอ้น้ี ตลอดจนการกระท า การงดเวน้
กระท าการหรือความประมาทเลินเล่อใด ๆ ของลูกค้าหรือบุคคลท่ีได้รับอนุญาตของลูกค้า อันเป็น
สาเหตุหรือส่งผลให้บลูสโคปฝ่าฝืนต่อบทบญัญติัของ PDPA และ/หรือกฎหมายอื่น ๆ ที่บงัคบัใช ้

32. Entire Agreement:  The Agreement constitutes the entire 

agreement between the parties with respect to the subject matter of the 

Agreement, including any part of the Work carried out prior to the date 

of the Agreement (where applicable), and supersedes all prior 

discussions, negotiations, bid proposals, requests for tender, letters, 

meeting minutes, memorandums and agreements between the parties.   

 

32. ข้อตกลงทั้งหมด:  สัญญาฉบบัน้ีเป็นสัญญาทั้งหมดระหว่างคู่สัญญาในส่วนของมูลกรณีในสัญญา 
รวมถึงส่วนใดๆของงานท่ีจัดท าก่อนวนัท่ีในสัญญาฉบับน้ี (หากมี) และเข้าแทนท่ีการหารือ เจรจา 
เอกสารท่ีใช้ย่ืนประมูลงาน ใบขอประมูล หนังสือ รายงานการประชุม บันทึก และสัญญาระหว่าง
คู่สัญญาท่ีจดัท าก่อนหนา้น้ีทั้งหมด 
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33. Interpretation: A reference to BlueScope includes BlueScope’s 

employees, Representatives, agents and subcontractors and a 

reference to the Customer includes the Customer’s employees, 

Representatives, agents and subcontractors (excluding BlueScope). A 

reference in this Agreement to the singular includes the plural and vice 

versa; if the day on or by which an action will be taken is a Saturday, 

Sunday or public holiday in the place in which the Site is located, that 

action will be taken on or by the next working day; a reference to a third 

person or a third party is a reference to someone or something which is 

not a party to this Agreement; and no rule of construction applies to the 

disadvantage of one party on the basis that the party put forward or 

drafted the Agreement or any provision in it. 

33. กำรตีควำม: การอา้งถึงบลูสโคปรวมถึงลูกจา้ง ตวัแทน ผูแ้ทน และผูรั้บเหมาช่วงของบลูสโคป 
และการอ้างถึงลูกค้ารวมถึงลูกจ้าง ตัวแทน ผูแ้ทน และผูรั้บเหมาช่วงของลูกค้า  (ไม่รวมบลูสโคป) 
ถ้อยค าต่างๆ ในสัญญาฉบับน้ีซ่ึงบ่งบอกจ านวนท่ีเป็นเอกพจน์จะรวมถึงพหูพจน์ด้วยเช่นกัน และ
ถอ้ยค าต่างๆ ซ่ึงบ่งบอกจ านวนท่ีเป็นพหูพจน์จะรวมถึงเอกพจน์ดว้ยเช่นกนั หากวนัท่ีซ่ึงจะกระท าการ
ในหรือภายในตรงกบัวนัเสาร์ วนัอาทิตย ์หรือวนัหยุดนักขตัฤกษ์ในสถานท่ีซ่ึงสถานท่ีก่อสร้างตั้งอยู่ 
การกระท าดงักล่าวจะจดัท าในหรือภายในวนัท าการถดัไป การอา้งถึงบุคคลท่ีสามเป็นการอา้งถึงบาง
คนหรือบางส่ิงซ่ึงมิใช่คู่สัญญาภายใตส้ัญญาฉบบัน้ี และไม่มีกฎว่าดว้ยการก่อสร้างใชบ้งัคบัให้คู่สัญญา
ฝ่ายหน่ึงเสียเปรียบ บนพื้นฐานท่ีว่าคู่สัญญาเป็นฝ่ายเสนอและร่างสัญญาหรือขอ้ก าหนดขอ้หน่ึงขอ้ใด 

 


